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dame suvi. 
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t ja teistest tervisele kahjulikkudest lisandustest. | \ ' " 

Meie vabrikus 
tolmus 

Kolmiklüht. 
Saksa kirjanik Hanns von Spielberg'i romaan. 

Politseinikud läksid. Vaevalt oli viimane 
neist majast väljas, kui eit trepikotta rut
tas ja ukse kinni viskas. Siis tuli ta kiirelt 
tagasi ja oleks peaaegu noore olivitseri 
ette põlvili langenud, nii ülevoolavalt tänas 
ta seda ta abi eest. 

„Ma ei tea, kas tegutsesin õieti, et lasin 
südamel kõnelda — elik on madame de 
Vernier tõepoolest poliitilistesse asjadesse 
segatud," vastas Stetten. 

„Ei, ei, mu härra!" tõendas rauk ägedalt. 
„Ainult isiklik vaen tõi politsei siia." 

Stetten vaatas talle teravalt ja umbusk
likult otsa. „Nii? See selgub ju varsti. Teie, 
madame, ei näi olevat see lihtne majapi
daja, kellena end näitate?" 

N t vastas, oma kindlust aegamööda ta
gasi võites, vastuküsimusega: „Kas mul ei 
ole au sama härrat enese ees näha, kes eile 
küsis madame de Yernier'i ?u 

Kui eit viivitas, jätkas ta: „Mul on täh
tis teade madame'iie vicomte Gaston de 
Labourd-Macardi üle!" 

Eide kortsuliste näojoonte üle libises kerge 
päikesehelk: „Härra vicomte'i üle — ah, 

ILMUB KAKS KORDA KUUS. 

madame on Õnnelik — olime juba suures 
mures !" 

„Kas salgate veel, et madame on siin? 
Te olete halb diplomaat." Stetten pidi 
naerma. 

„ Vabandust, monsieur, kuid see on teine 
asi, kui toote hea teate meie kalli vicomte'i 
poolt." 

«Kahjuks ei ole see teade hea." 
Eit ehmus: „Ta on haavatud?" 
„Ta oli haavatud — " 
„ Surnud?"' 
„Ta suri mu käte vahel." 
„Oh, mu Jumal !" 
Stetten jättis naisele aega kogumiseks. 

„Ma võin teie perenaisega kõnelda? Madame 
on selles majas?" 

„Ei. Avan heameelega kõik toad, ma rää
kisin t õ t t : madame ei ole siin." 

«Siis Pariisis? Ärge katsuge salata." 
„Kui härra jätab mind kaheks tunniks 

üksi, vastan sellele küsimusele. Nüüd ma 
ei või — ma ei tohi!" 

«Hüva! Tulen kahe tunni pärast uuesti. 
Kuid annan teile nõu mind mitte ninapidi 
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vedada, muidu lähen kolic meie kuberneri 
juure ja. muretsen talt käsu madame de Ver
nier kinnivõtmiseks. Et leian daami teie 
politsei kaasabil või ilma selleta, selle peale 
olge kindel !" 

. Kärsitult jalutas Stetten järgmised tun
nid ilmalinna tänavatel. Eilne kurb ilm oli 
toredale kevadeilmale ruumi aimud. Pariis 
näitas end päikesepaistel ilusamast küljäst. 
Varasest hommiktunnist hoolimata rändasid 
pidulikult riietatud, heatujulised inimesed 
läbi tänavate nagu oleks õuduste lõpp kin
del, rahu tagatud, Prantsusmaa saatus ot
sustatud. Suur mass näis elavat lõbule, uudis
himule, rahuldamisele. Iga möödaminevat 
Preisi ja Vene ohvitseri vahiti nagu ime
looma ja kui Stetten sõi väikese eine Res
taurant des Palais Ro valis, kogu ta laua 
ümber vaatehimulik publik, kellele näis vist 
imelik, et barbar sõi noa ja kahvliga. 

Lõpuks möödusid kaks tundi. Täpselt 
seisis Stetten jälle maja ees Rue de Ho-
nore l ja kohe avanes ka uks. Majapidaja 
viipas ohvitserile talle järgneda. „Madame 
võtab teid vastu —• usaldades, et Preisi oh
vitser ei anna välja kahte õnnetut naist 
nende vaenlastele," sosistas ta murelikult 
küsiva pilguga, kuna ta Stetteni kõrval läbi 
trepikoja astus. 

„ Madame võib olla rahulik, Kuid ma ole
tan muidugi, et teie kaskijauna ei ole mõne 
salavandeseltsi l i ige!" 

„ Selles võite olla julge, mu härra. Ma
daine de Vernier ei tarvitse kedagi, karta 
peale isikliste vaenlaste." 

Majapidaja astus läbi terve rea kaunis 
väikeseid, kuid soliidse luksusega sissesea
tud ruume alumisel korral ning avas lõpuks 
ukse, mis viis tagaaeda. Seda ümbritses 
kõrge müür. Kui Stetten oma vaikiva saat
jaga oli astunud läbi väikese värava selles 
müüris, nägi ta end kitsal tänaval. Mitte 
kaugel väravast seisis üürisõiduk, sest kut
saril ei olnud mundrit. Eit avas ukse ja pa
lus Stetteni sisse astuda, siis võttis ta ise 
alandlikult tagumisel istmel istet ja näitas 
allalastud aknaeesriietele. „Palun, et härra 
ei tõsta kardinaid lühikese sõidu kestel." 

Stetten noogutas vaikides, asja saladus
likkus hakkas teda huvitama. 

Vanker sõitis kiirelt ja peatas umbes 
kümne minuti pärast. Jälle seisid nad suure 
müüri ees, jälle avas eit väikse aiavarava, 
jälle sammusid nael läbi hästi hoitud aia. See 
näis peaaegu park. Eit pööras kõrvalteele, 
mis juhtis läbi inimkõrgete sirelite. Mõne 
saja sammu järele avanesid põõsad ja Stetten 
seisis väikese, vist ainult mõnetoalise villa 

ees, mis oli ilus, kuid mida ajahammas ra
hule ei olnud jätnud. Majake näis seisnud 
kaua tühjalt. 

„ Oleme kohal! Lähen teid perenaisele 
teatama." 

Eit ruttas vähesed trepiastmed üles, avas 
klaasukse ja kadus eesriide taha, mis var
jas tagumist ruumi. Siis ilmus ta uuesti ja 
viipas. „Madaine laseb paluda." 

Stetten tundis möödunud aja puhangut, 
kui astus väikesesse aiasalongi. Kui kaua 
oli sellest tagasi, et oli näinud nii sõbra
likku kaminatuld ja tunnud mugavuse vaik
set nõiduvust, mida võib anda naise hool. 
Tuba oli lihtsalt sisse seatud, vist rohkem 
suve jaoks kui nendeks jahedateks kevade-
päevadeks, kuid oli kohe tunda, et peen 
maitse oli korraldanud vanu mööbleid, kõr
ge j algseid toole ja kullatud lauakesi. 

Stetten il ei olnud palju aega ringi vaa
data, sest varsti tema järele astus madame 
de Vernier sisse. See oli väike, gratsiöös 
daam, peenjooneline nägu näitas endise ilu 
jälgi, rasked, mustad juuksed olid paiguti 
valged. Madame de Vernier pidi olema nut
nud, ta silmad punetasid ja silmakarvad sa
rasid niiskelt. 

Ta teretas Preisi ohvitseri elegantse daami 
kindluse ja enesevalitsusega. 

„See on sõbralik teist, mu härra, et tulite 
mu juure ja ma häbenen asjaolusid, mis 
mulle teevad võimatuks teid omas majas 
vastu võtta, jah, mis mind sundisid teie 
külaskäiku piinlikkude tingimustega siduma. 
Loodan, et mulle andeks annate." 

Selle juures näitas ta lahkelt ühele toolile 
ja võttis siis ise sohval istet. Silmapilguks 
istus ta tummalt, siis näis ta sunnitud ene
sevalitsus kokku vajuvat. 

„0n s.'c tõsi, et Gaston on surnud!" hüü
dis ta ja kuumad pisarad purskasid ta sil
mist. 

„Vicomte de Labourd-Macard suri. isamaa 
eest, madame," ütles Stetten. „Ma surusin 
ta silmad kinni. Tulen, madame, et tuua 
teile seda kirjataskut, seda. kella ja seda 
väikest summat, mis leidsid surnu riietest." 
Ta pani asjad lauale. 

Madame de Vernier ei näinud algul seda 
kõike tähele panevat, nii väga andus ta oma 
valule. Siis aga näis ta ehmuvat, ta haaras 
kirjatasku järele ja lehitses selle sisu: „Te 
lugesite neid pabereid, mu härra?" küsis ta 
kindlusetult. 

„Pidin seda tegeme, et leida isikut, kel
lele teatada vicomte'i surinast, madaine. 
Kuid ma lugesin pabereid — ja — unus
tasin teie kirja sisu kohe." 
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Madame de Vernier vaatas uurivalt, pea
aegu kartlikult tema poole, ta huultel näis 
olevat küsimus. „Usaldan aumeest ja Preisi 
aadelimeest!" ütles ta siis tasa väriseval 
häälel, „ja ma tänan teid teie viimaste sõ
nade eest, härra — " 

„v. Stetten, madame." 
„Stetten? Mulle näib, et olen seda nime 

juba kuulnud, mu härra, kuid ma tuletan 
asjatult meele — " 

„Ehk nimetas vicomte Labourd, et ta Ve
nemaalt tagasi tulles elas mu isa majas 
korteris." 

„Ah, jah, nii see on. Ja nüüd mäletan ka, 
kui vaimustatult ta kõneles armsast hoolit
semisest, mis talle seal osaks saanud ja 
ühest kenast, noorest tüdrukust, kes ta eest 
ennastohverdavalt hoolt oli kannud. Teie 
õde, härra von Stetten?" 

,,Mu onutütar Jakobäa, armuline proua, mu 
südamele aga armas nagu õde." 

Üle noore ohvitseri näojoonte libises vist 
kerge puna, kui nimetas Jakobäa nime, sest 
proua de Vernier naeratas vaikselt — ker
get, kurba naeratust. 

„Ja nüüd, kui tahate oma headust täie
likuks teha, härra von Stetten, jutustage 
mulle, mis teate mu õnnetu, armsa Gastoni 
viimaste tundide üle. Te mõistate isegi, kui 
kallis on mulle iga teade, sest ma armas
tasin teda kui oma poega." 

Stetten kummardas, kuid enne kui võis 
alustada, katkestas madam de Vernier teda 
veel kord : „Lubage, et hüüan oma tütre, 
härra von Stetten. Mõlemad noored inime
sed kasvasid nagu vend ja õde ja armasta
sid üksteist õrnalt. Louison ei aunaks mulle 
andeks, kui ma ei teeks teda teie sõnade 
tunnistajaks." 

Ainult silmapilguks jäi madam de Ver
nier kõrvaltuppa, siis astus ta jälle sisse ja 
talle järgnes noor daam: „Luba, et esitlen 
sulle härra von Stettenit!" ütles ta vormi-
likkusega, mida ilmadaam ei unusta ka suu
rema ärevuse silmapilgul. 

Ohvitser oli üles tõusnud — ta seisis sil
mapilgu nagu pimestatud. Kui ilus oli 
see tüdruk! Kõrge, sale, paenduv keha täi
uslikkude proportsioonidega, mille õrn veet
lus ilmnes kerges, laias siiclikleidis erili
selt. Väikest pead kroonisid tumepruunid 
juuksed, mis kuklas olid seotud Greeka 
sõlme, millest arvutud, väikesed lokid lan

gesid peenele kaelale. Ilusa tüdruku silmad 
olid nagu emalgi punased, ka tema oli nut
nud, kuid Stetten vaatas ometi imestavalt 
nende opaalisära, tumedaid, pikki ripsmeid, 
mis varjasid ilusaid täht i kadedalt, tihedaid, 
peeneid kulme, mis ühinesid peaaegu õiges 
joones õige nina kohal. J a kui tüdruk nüüd 
kergelt suu avas ja näitas kaks rida pärl-
valgeid hambaid, kui ta silmalaud tõstis ja 
Stettenile silmapilguks sügava kurbusega 
silmadesse vaatas, lõi ta süda. Ta teadis, 
et ta ees seisis ilusam naine, keda ta iialgi 
i ainud. 

Tal oli raske mõtteid koguda ja ema soovi 
täita. J a kuna ta ettevaatlikult jutustas vi-
comte'i viimastest tundidest, ilma surija 
poolt talle usaldatud saladust nimetamata, 
pidi ta ikka jälle vaatama Louisoni ja nägi 
tas ikka uut ilu. Ta kerge, ebateadlik graat
sia, kui ta istet võttis, ta liigutuste otsimatu 
peensus, väike jalg kõrge kannaga kinga
des, mis aegajalt tuli välja heleda siidikleidi 
alt, kitsad käed roosiliste, ravitsetud küün
tega, sile, kõrge otsaesine, põskede õrn üma
rus, peen lõug väikese lohuga — jah, mis 
ei olnud selles tüdrukus ilus, võrratu täius
l ik! 

Kuid Stetten oli liig hästi kasvatatud, et 
ei osanud imetlust alla suruda. Ta lõpetas 
jutustuse ja tõusis, et jumalaga jätta. 

Madam de Vernier tänas teda veel kord 
viisaka südamlikkusega ja nüüd avas ka 
Louison huuled, mis seni olid vaikinud. Ta 
sirutas Stettenile lihtsa loomulikkusega väi
kese kae ja ütles looritud, kuid kõlava hää-
lega: „Ka mina pean teid tänama, härra 
von Stetten. J a kui teie kodumaale tagasi 
pöörate, siis — palun — tervitage preili 
Jakobäat , keda hakkasin armastama Gastoni 
jutustuste järele — öelge talle meie tänu 
ta headuse eest, mida näitas mu armsale 
onupojale." 

Stetten kummardas Õrna käe üle, mis oli 
jäänud ta paremasse kätte, kuna Louison 
kõneles, ja surus huuled valgetele sõrmedele. 

„Veel midagi, mu härra, kui teie lubate," 
algas madam de Vernier uuesti. „Mu vana 
Madeleine, me truu majahoidja, kes üksi jäi 
mu majja, kui kõik teised teenijad lahti la
sin, jutustas mulle, kui rüütellikult teie ta 
vastu esinesite. Mul on tarvidus teile kor
rata, mis Madeleine teile juba on öelnud, 
et politsei tagakiusamine ei ole sihitud 

Soovitame suitseta j aile korgeväärtuslisi Al Sm „LAFERME 
paberosse ja tubakaid. 
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keisri pooldaja vastu, mida ma salgamata 
olen, vaid ainult isikliste suhete vastu. Loo
dan, et mind usute, härra v. Stetten. J a 
kui see on nii, oleksin teile tänulik, kui 
asute korteri Rue Honorš'1 ja mu majas 
kodu leiate. Te oleksite kahe, ülekohtusel 
viisil tagakiusatud, üksiku naise kaitse, härra 
v. Stetten!" 

Ohvitser kummardas. „Katsun omale uue 
korteritahe muretseda, madame. J a kui teile 
muidu võin olla kasulik, palun mu üle käs
kida !" 

„Tänan te id! Loodetavasti võime varsti 
Pariisist lahkuda ja ei tarvitse teid tülitada." 

Imelik! Stetten tundis südames pistet, kui 
kuulis neid sõnu, mis olid ometi endast
mõistetavad. „Te lahkute Pariisist?" kordas 
ta. „Ma ei või loota, et tohin daame veel 
kord külastada?" 

Madam de Vernier viivitas vastusega. Ta 
näis kaaluvat ja vahetas siis kiire pilgu 
tütrega. «Peate kirjutama olude arvele, kui 
ei või teile praegusel silmapilgul vastata, 
härra v. Stetten," ütles ta lõpuks kerges koh
metuses. „Ma ei tarvitse aga rõhutada, et 
mulle teistes oludes oleks au ja rõõm 
teid meie juures näha." 

Ta ulatas ohvitserile käe — kes tundis, 
et ta kõneles tõtt. 

„Loodan ikka veel, et teil on võimalik 
mind vastu võtta !" palus ta. „Ja ma julgen 
avaldada soovi, et mõlemad daamid varsti 
pääseks vabatahtlikust vangistusest, milles 
elate. Ehk tohin juure lisada, et silmapilgul 
ei käsi Pariisis mitte politseipresiclent, 
vaid meie kuberner." 

„ Oh, härra v. Stetten, politsei on ainult 
vilets tööriist ühe vägevama käes, kelle suh
ted ulatavad ka teie peastaapi. Na ei või 
ega tohi rohkem öelda! Elage hästi, mu 
härra, ja mõtelge headuses kahe raskelt kat
sutud naise peale!" 

"Veel kord kummardas Stetten, veel kord 
vaatas ta joovastuses noore tüdruku õilsasse 
näkku, siis seisis ta väljas. Nagu und nähes 
sammus ta oma saatjaga läbi pargi, astus 
ootavasse sõidukisse, sõitis tagasivaatamata 
läbi tänavate ja ärkas alles unistustest, kui 
oli jälle Kue Honore'l. 

K o l m a s p e a t ü k k . 

Elba valitseja. 

Stetten läks tõepoolest veel samal päe
val võõrastemajast madam de Vernier majja. 
Ta tundis igatsust ruumide järele, kus ilus 
tüdruk oli jalutanud, ja kui ta astus läbi tu
bade, arvas ta igalpool tundvat õrna lõhna, 

mis oli teda ümbritsenud peidetud aiama-
jakeses, kus daamid ta vastu olid võtnud. 
Selle spineti ääres võis ta istunud olla, sel
les lillekorvis olid ta Õrnad sõrmed korral
danud taimi, mida ta väga armastas, nagu 
jutustas majahoidja; vaikne nurk aias oli 
olnud ta armsam koht ja ta oli lehitsenud 
selles Ohateaubriandi köidet, mis lamas lah
tiselt salongis laual! 

Stetten oli tulnud noorukesena lahingu-
ellu, ta oli seni vaevalt nime järele tunnud 
armastuse imeväge. Kodus, isamajas, elas 
kena, armas tüdruk blond lokkide ja sini
silmadega, keda ta armastas; kuid see oli 
vanema venna armastus noorema õe vastu. 
Jakobäa oli olnud ilus tütarlaps, kui ta oli 
viimast korda isamajas, neli aastat tagasi, 
väike, veetlev olevus, kes ühel silmapilgul 
nuttis ja naeris, kellega võis juttu vesta, 
keda aga keegi tõsiselt ei võtnud. 

Imelik! Täna pidi ta mõtlema Jakobäa 
peale! Ja äkki segunes ta kuju Louisoni 
kujuga ja ta pidi tahtmatult mõlemaid tüd
rukuid võrdlema. Kas Jakobäa ka ilusaks 
oli läinud? Oh, ta oli alati olnud kena, ja 
isa kirjutas, kuidas ta oli arenenud vaimli
selt ja kehaliselt. Kuid Louisoniga teda vist 
võrrelda ei saanud — ei, i ialgi! Vaikne, 
kena põllulill toreda roosi kõrval! 

Sarnastes unistustes veetis Stetten järg
mised päevad. Ta lahkus ainult majast, kui 
kutsus teenistus, ja söögiaegadeks Palais 
Royal'is seltsimeeste ringis. Ka siin istus 
ta unistavalt vallatus ringis ja lasi end vai
kides nokkida imelise muutuse pärast, mis 
temas oli sündinud. Isegi vana Blücher, 
kes, kui silmad paranesid, igal Õhtupoolel 
tuli peastaabist Palais Royal'i, et mängida 
harjunud kirega, pidi olema kuulnud imeli
sest muutusest oma lemmiku olekus. Kui 
ta Stettenit ühel päeval teretas, ähvardas 
ta naeratades sõrmega: „Poiss, poiss, mis 
lood need on! Sõdur ei tohi tukkuda! On 
ülim aeg, et jälle tegevust saame! Noh, 
küllap selle eest hoolitsen!" 

Kümme korda päevas päris Stetten vanalt 
Madeleinealt, kas sel ei ole tema jaoks üles
annet, ja kui eit naeratades eitas, siis jook
sis ta meeleheitlisjlt toas edasi ja tagasi 
või noppis aias esimesi kevadelilli, et saata 
neid Madeleineaga daamidele tervituseks 
nende kodust. Seda vana Madeleine ka tegi 
ja tõi igakord sõbraliku tänusõna tagasi — 
muud midagi! 

Nüüd tuli aprillikuu keskkoht. Pariis oli 
ärevuses, igalpool kõneldi, et Prantsusmaa 
saatus tuleb kaalule. Tõelikkuses oli ta saa
tus juba otsustatud. Peale pikka viivitust 
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oli Pontainebleau aheldatud lõvi allakirju
tanud troonist lahkumise dokumendile ning 
näis asjatu, et ta loobus troonist oma poja, 
väikese Rooma kuninga kasuks. Võitjad olid 
otsustanud Bourbonide suguvõsa uuesti troo
nile panna; lõpuks andis Napoleon nõusoleku 
täielikult liitlaste tahtmist täita ja vahetada 
Prantsusmaa trooni, Euroopa üle valitsemise, 
mida oli juhtinud raudse rusikaga, väikese 
Elba saare vastu! 

13. aprillil sai see teade Pariisis tutta
vaks. Sama päeva õhtupoolel sai Stetten 
lühida pileti madam de Vernierlt , milles 
see teda palus veel kord Madeleini juhatu
sel tema juure tulla. Tema ja ta tütar lah
kuvat homme Pariisist ja tal olla soov te
maga enne seda kõnelda. 

Põletava kärsitusega ootas Stetten mää
ratud tundi ja kui ta lõpuks istus vanaeide 
kõrval vankris, värises ta rõõmust ja ootu
sest. Ta tohtis teda jälle näha — tahtis 
veel kord ta elu üle rõõma tunda — missu
gune õnn ! 

Mõlemad daamid, ema ja tütar, võtsid 
ta vastu nagu vana sõbra. Louison näis 
Stettenile täna veel ilusam kui esimese vi
siidi ajal. Ta kandis musta kleiti ja voldi
lise riide tume toon tõstis ta toredat näo
jume imelisel viisil. Aegajalt ilmus ta põs
kedesse puna ja kui ta naeratas, muutus 
lohk põses sügavamaks. Esimest korda 
mõtles Stetten sellele, missugune õnn see 
oleks suudelda seda väikest, magusat lohku. 

Kuid madam de Yernier tahtis nähta
vasti ta tähelepanu täielikult enesele juh
tida. Aimas ta vaikset kirge sakslase rin
nas, ei tahtnud ta sel edasi areneda lasta ? 
E h k ! Naise silmad vaatasid teravalt! Või 
oli tal Stetteniga tõepoolest tähtsaid asju 
rääkida ? 

See oli igatahes tõsine kõne, mida ta al
gas. 

Ta tuletas veel kord vicomte surma meele. 
Kerge kohmetusega päris ta,kasLabourd-Ma-
eard viimastel tundidel ei olnud kõnelenud 
juhtumistest Venemaal, kas ta oli meele 
tuletanud oma romantilisi avantüüre põge
nemisel ? Stetten ei viivitanud nimetamast 
vicomte jutustust Vene maapõuesse mae
tud varandustest, kuid lisas ühtlasi juure, 
et talle näib asjatu iga katse neid sealt 
välja võtta, kuid teated, mis talle annud 
surija, olid väga ebatäpsed. Vilno ümbrus

kond täieks penikoormate viisi läbi uurida, 
kui tahetakse teha järeluurimusi, sest olla 
vaevalt loota, et vicomte'i kaduma läinud 
või varastatnd ülestähendused üles leitakse. 
Ta ütles seda täie veendumusega. K a teda 
oli nädalate eest vicomte'i muinasjutulik 
jutustus vangistanud, ka tema fantaasia oli 
peale ööd Joune'i orus äritatud olnud, kuid 
rahulikumal kaalumisel oli ta tagasi võit
nud oma hinge tasakaalu, mis oli mööda
minnes vicomte'i jutustuse läbi peidetud 
miljonitest kõikuma löönud. Mispärast taga 
ajada võimatut, kättesaamatut ? 

Prantslanna kuulas ta juttu rahulikult, 
kuid põneva tähelepanuga. Kord läbistas 
noore ohvitseri mõtteid imestuse tunne, et 
madam de Vernier alles nüüd seda asja 
meele tuletas ; talle näis, et see ei oleks 
juhtunud, kui ta oleks tunnud juba nende 
esimesel kokkusaamisel peidetud riisade sa
ladust. Kuid ta naeratas enese üle. Kust 
pidi ta vahepeal midagi kuulda saanud 
olema ? 

Pealegi jättis ta selle jutu varsti ja — 
nagu näis noorele ohvitserile — teatava ra
hulduse ilmega ja asus poliitiliste küsimuste 
juure. Terava mõistusega joonistas ta Prant
susmaa olukorra, maa tuleviku. „Mis peate 
keisrist, härra von Stetten ?" küsis ta siis 
äkki. 

„ Lubage mul vastus võlgu jätta, armuline 
proua," palus see, kuid madam de Vernier 
ei tahtnud seda kuulda. 

„Napoleon on mu isamaale palju Õnne
tust toonud, madam, ta on olnud jumala-
nuhtluseks kogu Euroopale ja kontinent 
hingab vabamalt sestsaadik, kui ta on või
metuks tehtud," ütles lõpuks Stetten. „See 
ei takista mind tas näha võimsat isikut." 

Madam de Vernier langetas tasa halliks-
läinud pea. „Te olete õiglasem, kui arva
sin seda preislasest, härra v. Stetten. K a 
mina ei ole vigade vastu pime. Uskuge 
mind, tunnen teda paremini, kui suurem 
osa neid_ mehi, kes olid viimastel aastatel 
ta ligi. Õppisin teda tundma lihtsa kindral 
Bonapartena, sattusin siis, kui olin keis
rinna JosepMne'i kojadaam, temaga nii 
tihti kokku nagu harvad sugulased ja oli 
kord aeg, kus võisin uhkustada, et omasin 
osa ta usaldusest. Tunnen ta taltsutamatut 
valitsushimu, ta hoolimatut egoismi, ta 
määratut enesetunnet. J a ometi olen keisri 
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Foto Parikas. 
Prl.Tia Terkmann, andekas noor orelikunstnik, 
esines iseseisva oreliõhtuga pühap. 16. märtsil 
s. a. Pühavaimu kiriku uuel orelil. Pühavaimu 
kiriku orel on parimaid oreleid Eestis, ja on prl. 
Terkmann'! isa, orelmeistri A. Terkmann'! meis-
tertöö. Noore kunstniku hingelist, ilusat ja teh
niliselt puhtalt läbitöötatud mängu olid kui-
lama tulnud hulk rahvast, kirik oli täidetud 

viimase platsini. 

vaimustatud pooldaja. Olen seda hoolimata 
ta vigadest, olen seda, kuigi ta kandis kord 
bru tuaal set vaenu mu vastu, sest et jäin 
truuks ta äratõugatud abikaasale. Teie ei 
tea, mis suur mees oli ta Prantsusmaale, Eu
roopale, teie ei tunne ta isiku võimsat, veet
levat võimu, kellele keegi vastu panna ei 
suutnud. Nagu teine Herkules puhastas ta 
Euroopas kõdunenud olude augiastalli." 

Stetten ei olnud ehk neile elavatele sõ
nadele nii palju tähelepanu pööranud, kui 
madam de Vernier ootas. Ta pidi ikka 
jälle vaatama Õrnadele sõrmedele, mis graat
siliselt tõmbasid niiti läbi tikanduse,- ja ta 
igatses Louisoni ilusaid silmi näha. 

„ J a teie jagate oma ema imetlust, preili?" 
küsis ta sellepärast, kui ema lõpetas. 

Silmad avanesid nüüd tõepoolest — nad 
kohtasid lühikeseks silmapilguks tema oma
dega — siis langesid pikad, siidised laud 
jälle alla. „Mis teab noor tüdruk poliitikast," 
ütles Louison kergelt, kuid armsa naeratu
sega. 

a ä n ,_ ,.,.^.,„.,.,.,r, ... 'Nr. ? 

,,Kuulake, härra v. Stetten ! See on meie 
noorus, kes ei ole näinud musti päevi, päevi, 
mil iga üksik värises elu ja au, vara ja 
raha pärast nagu meie revolutsiooni ajal! 
J a ometi on Louisonil põhjust olla keisrile 
tänulik. Nii kaua kui tema vägev käsi 
meid varjas, olime kindlad oma vaenlaste 
tagakiusamiste eest; mis meile nüüd toob 
järgmine päev, on teadmatu." 

Stetten tahtis midagi küsida, kuid prants
lanna jätkas: ,,Teie näitasite meile erilist 
headust ja osavõttu, härra v. Stetten, ja 
ma tasuks heameelega teile usalduse, mis 
teie ausameelse vaenlasena meile teinud—" 

.,Aga, madam !" 
,,Siiski, mu härra! J a sellepärast on mul 

piinlik, et ei või ega tohi nii avameelne 
olla, kui ma heameelega tahaks. Ärge selle 
üle pahandage. Ehk tuleb päev, kus kaob 
pimedus, mis looritab veel täna meie olu
sid, ehk juhib meid saatus, mis armastab 
imelisi teid, veel kord kokku." 

,,Oh, kuidas seda sooviksin, madame!" 
. Prantslanna naeratas. ,,Ka meie soovime 
seda, kas kahtlete selles, härra v. Stetten. 
Kuid millal, seda otsustab aeg." Ta vaikis 
silmapilgu, siis jätkas ta : ,,Me reisime 
homme. Ma ei tohi siin oma peremehele 
kauemini tüli valmistada ja meil õn
nes! us saada passid." 

,,Te lähete Inglismaale ? Kas võin loota 
teist midagi kuulda V" küsis v. Stetten. 

„Arvatavasti läheme Inglismaale — vä
hemalt esialgul," vastas prantslanna põi
geldes. „ Või te olla kindel, et teile kord kir
jutan. Teie. ei tohi meid pidada tänamatuks, 
härra v. Stetten." 

,,Mitte sellepärast, madam! Sooviksin, et 
võiksin tõendada teile oma head tahtmist." 

Ta vaatas igatsevalt Louisoni poole. 
,,Just sellepärast palusin teid veel kord 

tulla. Omas üksilduses olime kaunis kindlad, 
loodan ma, kui Pariis meil on selja taga. 
Kardan ainult linnapiirist ülesõitu. Kas teil 
oleks võimalik meid selleni saata, härra 
von Stetten? Teie munder on meie kindel 
kaitse." 

Stetten viivitas silmapilguks. Ta oli ime
lik tunne. Kas mängis see naine komöö
diat ? Oli ta ehk siiski poliitiline agent, 
kelle teod kartsid päevavalgust ? Kas te
gutses ta isamaa huvide vastu, kui ait^s ta 
Pariisist välja ? 

Kuid seal lõi Louison äkki silmad nii 
paluvalt üles, ta põskedesse tõusis kerge puna 
ja ta huuled sosistasid : „Ma kordan, ärge 
jätke meid maha, härra von Stetten !"— et 
ta ei suutnud vastu panna. (Järgneb.) 
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Surmanuhtluse ähvärelusel oli ta sõbral 
ära keelanud ennast enne einet puiestikus 
näidata, ja sellepärast kasutas Norbert seda 
aega, mil ta kallim magas, töötamiseks. 
Vastutasuna oli Günter talle lubanud märku 
anda, kui ta puiestikus vabest arvatavat 
preilit von Rosenit juhtuvat nägema. 

Peale selle oli välja tingitud, et kui Gün
ter- oma neiu kätte saab, siis hästi kauaks 
puiestikku jääb, et Norbert oma kallimaga 
einelaual õige kaua saaks üksi olla. 

See kaua sepitsetud kavatsus oli seni 
täidesaatmata jäänud. Nüüd, täna, pidi ta 
teostuma. 

Võimalik, et Günter tänagi oleks ilma
aegu oodanud, kuna ta ju ainult lossi pea
ust silmas pidas, kui mitte tasane kahin 
teda ei oleks sundinud pilku pöörama. 
Väike orav jooksis temast mööda, ja k u i t a 
virka loomakest silmadega jälgis, nägi ta 
eemal puuokste vahelt igatsusega oodatut, 
kes nagu tagaaetud loom vargselt põõsaste 
vahelt edasi puges. 

Ta kargas jalule ja peitis enese puu taha. 
,,01ed sa mul nüüd käes, sina kelm? 

Või siis nii tahad sa mind ninapidi vedada? 
See ei pea sul korda minema," mõtles ta. 

Nagu kord enne, nii laskis ta tema nüüdki, 
eemale minna. Siis sidus ta taskurätiku 
pingi lähedale, kus ta istunud, puu külge. 
See oli kokkuräägitud märk Norbertile. 

Ta naeris eneses, kui rätik lehvima hak
kas. Seda teretas Norbert vististi rõõmuga. 

,,Ja nüüd järele — täna peab mu saatus 
olema otsustatud, täna peab ta mulle vas
tuse andma!" 

See otsus oli ta näol selgesti loetav. 
Ettevaatlikult puu tagast puu taha ruta

tes järgnes ta Hardyle. 
Seegi hoidus laiadelt kõnniteilt kõrvale. 

Ta rändas kitsail körväiteil ja jõudis poo-
letunnilise rännaku järele puiestiku lõpule 
kõrgustikule, kus puude varjus ümmargune 
laud pinkidega seisis. 

Siit oli ilus väljavaade aasadele ja põl
dudele, mida piirasid metsaga kaetud mäed. 

Unistades silmitses Hardy õitsvat maad, 

mis nüüd ta kodu oli ja mida ta oli õppi
nud armastama. Ta toetas pea käele, mille 
küünarnukk laual seisis. Ta pakkus ilusat 
pilti oma valges kleidis, mille peal ta kan
dis kullakarva siidtrikood ja vööd. Kübara 
oli ta oma ette lauale asetanud. 

Vajunud magusatesse unenägudesse, nae
ratas ta oma ette. Ta pidi mõtlema, kuidas 
armastatud mees juba nädalaid oli püüdnud 
teda üksi kohelda. Kui heameelega oleks 
ta teda aidanud. Aga, nüüd, mil ta seda ta-
kistamata oleks teha tohtinud, ei lubanud 
seda ta pelglikkus. Mis oli küll ta armsam 
mõtelnud, kui ta tookord tema juurest põ
genes ja Mia nime hüüdis? Kas ta aimas, 
et ta tema juurest oli ära jooksnud ainult 
kohmetuses ja segaduses, või uskus ta, et 
ta enesega ei tahtnud lasta rääkida, sest et 
ta tema tundeid ei vastanud? Kui ta seda 
nüüd oli äraütlemiseks arvanud ja temaga 
iial, ei iialgi enam armsaid sõnu ei rääki
nud? 

Ta ehmatas seda mõteldes. Aga siis ra
hustus ta jälle. Ei, ei, tema silmad olid 
teda nagu ennegi sooja loiduga otsinud. .1 a 
kui ta tema eile oli sadulast maha aidanud 
— iial ei lasknud ta seda sõbral teha — 
siis oli ta tema südame valjut poks urni st 
kuulnud. J a ta silmad olid nii palava pal
vega temale vaadanud, nagu oleks ta kü
sida tah tnud: Mispärast, mispärast piinad 
sa mind veel? 

„Tere hommikust, armuline prei l i !" kõ
las korraga tema kõrvu hääl, mida ta nii 
hästi tundis. 

Neiu jahmatas ja punastas sügavasti. Taha 
vaadata ta ei julenud. Sama vähe vastuta. 

Günter astus tema juure. 
„ Vististi imetlete kaunist väljavaadet. 

Minugi arvates on t a väga hurmav," jät
kas ta. 

Kuid selle juures ei vaadanud ta maasti
kule, vaid neiule. 

Hardy oli pisut toibunud ja julges varg
selt tema poole pilku heita. See pilk otse 
liigutas Giinterit. 

„Tere hommikust, härra von Halldorf 
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Ma ei kuulnud teie tulekut ja lieitusin, kui 
äkki teie häält kuulsin." 

Günter astus ta ette. 
„Kas ei täka te mulle teretuseks kätt 

anda?" palus at pehmesti. 
Hardy tegi seda. Günter tundis, kuidas 

neiu käsi värises, ja see erutas teda. Kõ
vasti surus ta neiu käe oma huultele. 

„Kas tohin siia veidikeseks istet võtta, 
või ei luba te mind oma lähedale jääda?" 

Hardyl oli tunne, nagu peaks ta pime
dast peast plehku panema. Aga ta pigistas 
hambad kokku ja jäi. Naeratada katsudes 
andis ta temale istumiseks märku. Ta tai
pas, et ta oma saatuse eest enam ei pääse, 
ja pigistas silmad kinni Õnne eest, mis nüüd 
oli tulemas. 

Günter kummardas tänades ja võttis ta 
vastu istet. Üksisilmi neiule vaadates küsis 
ta äkki : 

„Armuline preili, mis kurja olen ma tei
nud, et teie minule ei taha vaadata ja minu 
eest kõrvale hoiate kus aga iial saate?" 

Aralt tõstis neiu silmad. 
„Ma ei hoidu ju teie eest iial kõrvale." 
Günter laskus kummardades tema poole: 
„Teie ei oska Jumal tänatud valetada. 

Tean, et teie minuga üksi jäämast hoidute. 
Näiteks ootan ma juba nädalaid igal hom
mikul teie ilmumist puiestikku ilmaaegu. 
J a ometi tean ma, kui heameelega teie esi
mesi hommikutunde väljas veedate. Täna 
viimaks ometi lahkusite lossist • aga te 
tegite seda ettevaatlikult, vargselt; ja kui 
üks orav minu pilku ei oleks kõrvale juh
tinud, ma istuksin veel praegu kui tumm 
valvur puiestikusuus, ilma silmi pööramata 
lossiukselt, kust ma teie väljumist ootasin. 
— Ja ma küsin teilt veel kord: Kas on 
teil midagi minu vastu? Kas tülitan ma 
teid? Kas on mu sõnad viimati teid haa
vanud, minu sõnad, mis teile vististi päeva-
selgelt mõista andsid, mis minu südames 
teie vastu elab!" 

Neiu näol vaheldus puna ja kahvatus. Siis 
ajas ta enese sirgeks, kindla otsusega sei
sukorda selgust tuua. 

. „Teil on õigus seda küsida," ütles ta sü
gavasti hinge tõmmates ja temale suuril 
silmil näkku vaadates, „ja ma ei taha teile 
vastust võlgu jääda. E i — mul pole midagi 
teie vastu ja tulitav pole teie mulle ku
nagi olnud. Aga teie olete õieti näinud, 
kui uskusite, et ma teie eest kõrvale põi
kasin." 

„ J a mispärast tegite seda?" küsis Günter 
ärevalt, ja ta silmad otsisid paluvalt neiu 
silmi. 

See pilk pani neiu vabisema. Jälle tõm
bas ta sügavasti hinge. 

„Ma hoidusin teist eemale, sest et ma teid 
ei võinud lasta seda väljendada, mida mulle 
mõista andsite." 

Nüüd kahvatas Günter. 
,,Miks mitte? Oli see teile siis nii vastu

meelt, mis ma teile mõista andsin?" 
Hardy nägu loitis. 
„Sellele jään ma esiotsa vastuse võlgu. 

Tahan teile vaid ütelda, et ma teid enne 
ei tohtinud kuulda võtta, kui ma teile olen 
midagi tunnistanud." 

„ Tunnistanud? " 
Hardy pea vajus longu. 
„Jah, härra von Halldorf, selle tunnis

tuse avaldan ma teile nüüd. Mina ei ole 
see, kelleks teie mind arvate. Ühes oma 
täditütrega olen ma teile ja krahv Günte-
rile väikese näitemängu mänginud." 

Hämmastunult, kohkudes silmitses Gün
ter teda. 

„ Näitemängu?" 
„ Jah. Mina ei ole mitte Mia von Speyer, 

vaid ma olen — Hardy von Rosen !" 
Pooleldi sumbutatud hüüdega kargas Gün

ter jalule ja astus just neiu ette : 
„On see tõsi? Teie olete Hardy von Ro

sen?" 
„Jah, härra von Halldorf. Kui ma krahv 

Herbert! kummalisest testamendist teada 
sain, siis oli mul onupoja Günteri eest suur 
hirm. Ma — no jah — ma kartsin, et tema 
ehk mind võiks tahta kosida, et testamendi 
nõuded leiaksid täitmist. See abielupara-
graf hirmutas mind. J a — ma teadsin ometi 
ju ette, et ma teda armastada ei võinud, 
ning kartsin sellepärast temaga kokkusaa
mist." 

Günter silmitses teda üksisilmil. Varjatud 
Õnn säras neis. 

„Teie teadsite juba ette, et te teda ei või 
armastada?" küsis ta hinge kinni pidades. 

Neiu lõi silmad maha. 
„Jah, teadsin — sest et mu süda ühele 

teisele mehele kuulus." 
Günter võttis ta kätest kinni. Ärevus sai 

temast võidu. 
„Hardy — Hardy — armas, magus Hardy 

— kes on see teine? "ütelge mulle, kas to
hin loota, et mina see olen?" 

Neiu käed värisesid tema käes. Aga nüüd 
vaatas ta temale varjamata armastusega 
otsa. 

„Jah, härra von Halldorf. Mina võisin 
teid sama vähe unustada nagu teie mind 
pole unustanud. Minu süda kuulus teile sest 
hetkest saadik, mil ma teid Nizzas nägi" 
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Uus suundi naise kehalises arenemises* 
Kalevi naisvõimie/ate osakond koondab naish 

Tänapäeva mood
ne naine peab oma
ma saleda joone ja 
paenduva keha. Sel
lest vajadusest saa
vad aru ka meie 
naised. Kalevi nais-
võimlejate osakond 
on suutnud koon
dada oma ümber 
ligi 200 naist, kes 
võimlevadkaks kor
da nädalas 4. grupis. 
Peale selle korral
datakse iga püha
päev käike vabas 
looduses, et aren
dada oma. keha mit
mekülgselt ja oma
da tervist, värskust, 
painduvust ja sale
dust. 

Vaba harjutus. 
Esindusgrupi naisvõimlejad prl. J. Allas ja 

prl. H. Valk. 

Grupp naisYõimlejaid pühapäevasel käiguharjutusel. 

Juhtideks on meie tuntuimad eritead
lased võimlemise alal, hrad Idla ja Müür. 
Osakonna juhatusse kuuluvad : pr. Alev, 
(esinaine) prl. Tõrvand, (abiesinaine) prl. 
Kull, (varahoidja) prl. Allas (laekur) ja 
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Unt-tüüpi Saksa „salestamisc" aparaat nais-
võimlejate oskonna massaashi kabinetis. 

Kui ma siin oma täditütrele Miale oma kar
tust onupoja eest avaldasin, siis tuli temale 
see ülemeelik mõte, et me osad vahetaksime 
ja ma piinlikust seisukorrast niiviisi üle 
saaksin. Mina pidin temaga süa tulema ja 
siin tema osa etendama. J a nii see sündis." 

Südamlik, õnnelik naer tuli Günteri suust. 
Küsimata istus ta Hardy kõrvale, tõmbas ta 
oina kaenlasse ja suudles teda südamlikult. 

Siis lioidis ta ennast eemale ja vaatas te
male õrna valjusega näkku. 

,,Vöi siis selliseid kelmitempe teete teie, 
kelmid! Hardy, minu magus Hardy, selle 
eest pead sa hirmsa karistuse saama." 

,,01i, ma tahan heameelega iga karistuse 
vastu võtta oma ülemeelikuse eest. Sest ma 
olen juba tihti kahetsenud, et sellega nõus 
olin. Mis karistuse tahate mulle määrata?" 

Günter suudles ta käsi ja suud. 
,,Asi läheb halvasti, mu ilus lemmik. 

Nüüd ei või sa Norbert von Halldorf i abi
kaasaks saada, vaid pead abielluma krahv 
Nordauga — karistuseks, et sa mind ikka 
veel teietad !" 

Ehmatades ajas Hardy enese sirgeks. 
,,Iial ei abiellu ma krahv Günteriga! Kui

das võite ometi sellist nalja teha?" 
Õnnelik neiu vihastuse üle, tõmbas ta 

neiu vastupanekust hoolimata oma rinnale 
ja suudles teda hingetuseni. Siis laskis ta 
tema jälle pisut vabamaks. 

„Mina nõuan seda, et sa krahv Günter 
Nordau naiseks pead saama. Mõtle ometi, 
pool miljonit on sinul ja temal kaalul." 

Pahaselt tahtis Hardy ennast vabastada. 
„Mitte nii naljatada — see teeb mulle 

valu." 
Günter aga tõmbas ta naerdes jälle oma 

juure: 
„Sina magus kelm, nüüd ütle mulle esiti 

sina ja nimeta mind mu ristinime järele!" 
Hardy raputas valusas meelepahas pead: 
„Mina ei saa teist aru — esimest korda 

ei saa ma teist aru!" 
Günteri silmad loitsid õnnelikus ülemee

likuses. 
„Magus Hardy •— kas sa tõesti ikka veel 

ei märka? Kui mina — minu sinult nõuan, 
et sa pead krahv Günteriga abielluma, siis 
võid seda teha muretult, sest mina ei luba 
sind kellelegi teisele kui ainult enesele." 

Hardy vaatas talle näkku ja kohmetus: 
„Mis see on?' 
„Ütle mulle sina, mu magus neiu — ütle : 

„ armas Günter, ma tahan saada sinu nai
seks!"" 

Hardy võpatas. 
„ Siis — siis — ei ole sa mitte Norbert?" 
..Ei, kelm, — kelm istub sinugi kõrval 

ja hoiab sind kaenlas. Kas taipad nüüd vii
maks? Mina olen Günter Nordau ja eemal 
lossis istub mu sõber Norbert Halldorf ning 
etendab minu osa. Nagu sina kartsid oma 
võõrast onupoega, nii kartsin mina oma tä
ditütart Bernhardinet, sest et ma sinu pilti 
südames kandsin ja sind, oma igatsust, ot
sisin. Minagi tahtsin hoiduda oma täditüt
rele häbi u\g:'mast ja soovisin omale ta sõp
rust võita teise nime all. Siis tahtsin ma 
temale ütelda, seletagu ta igatahes, et ta
hab minu naiseks saada, siis langeb miljon 
temale. Minu sõber Halldorf oli nõus minu 
osa etendama. Nõnda tulime siia — ja kui 
hea meel oli mul meie osade vahetamisest, 
kui sind nägin ja muidugi oma täditütreks 
ja kaaspärijaks arvasin. Näed, lemmik, nii 
oleme mõlemad valelipu all sõitnud ja ot
seteed õnne juure jõudnud. Sina oled minu 
ja mina olen sinu, ükskõik mis niine all. 
Või tõrgud sa ikka veel krahv Günteriga 
abiellumast. Oi, kui pahaselt mu lemmik 
mind silmitses!" 

Hardy surus enese õrnasti tema rin
nale : 

,,Ah Günter, armas Günter, ma ei teadnud 
ju, mis ma sinust pidin arvama!" 
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„Kas uskusid tõesti, et sinu pean teisele 
andma? Kui vähe tundsid sa siis minu ar
mastust?" 

, ,Ah— ärme nüüd enam sellele mõtleme, 
mu Günter. Kui tänulik olen ma nüüd krahv 
Herbertile, kes Eoseneid ja Nordausid tah
tis ühendada!" 

„Tema soov peab täpselt täituma, minu 
Iiardy, viimase punktini." 

„Armsam, kui ilus ja kaunis on mulle 
nüüd elu ! Nüüd on kõik varjud kadunud. 
Ma istun päikesepaistel, varjatud sinu ar
mastusest, ja olen nii õnnelik, nii õnnelik 
kui inimene iial võib olla. Sa oled mu sü
dame suvi!" 

Selle tunnistuse pidi Günter tema huul
telt suudlema. Kõvasti üksteise ümbert kinni 
hoides istusid nad toreda suvehommiku võ
luvuses. Neil oli üksteiselt nii palju küsida 
ja üksteisele nii palju ütelda, et aeg lenna
tes möödus. 

Nad rääkisid Heinemannistki ja naersid 
Õnnelikult, et see nende mänguga oli nõus 
olnud. J a siis kaldus nende jutt Miale ja 
Norbertile — nende sõpradele. 

„Milline rõõm saab nüüd olema Mial! 
Tema kartis alati, et sinu sõber ainult sel-
lepärast tema vastu nii lahke oli, et ta 
teda oma kaaspärijaks arvas, kes talle poole 
krahvkonda pidi kaasa tooma." 

Hra Ernst Jdla , 
kehalise kasvatuse inspektor, 
naisvõimlejate üldvõimlemis-

grupi juhataja. 

Võimlemisõpetaja hra Konstant in 
Müür, juhatab naisvõimlejate esin-

dusgruppi. 

„Ei, Hardy, seda ei tarvitse ta karta. 
Norbert armastab sinu tädi tütart vaid tema 
enese pärast. Tema on ise väga rikas mees; 
raha ja varandus pole temale naisevalikul 
tähtis." 

Hardy tahtis juba ütelda ,,ka Mia on ri
kas," aga siis tuli talle meelde, et ta oli 
ses asjas tõotanud vaikida, ja ta ütles ainult: 

„Kui Õnnelik saab olema Mia, veendumu
sele jõudes, et teda ta enese pärast armas
tatakse. Aga sa pead minule lubama, oma 
sõbrale mitte midagi sellest teatada, et Mia 
ja mina oleme osad vahetanud. Tema ütleb 
Norbertile seda ise, niipea kui kuuleb, et 
ma seda sulle olen teatanud ja ta temaga 
nelja silma all on." 

Günter vaatas naerdes kella. 
„See sünnib vististi juba praegu. Eine-

ajast on juba pool tundi möödunud." 
I ia rdy tõusis kähku. 
„Siis peame ruttama." 
Günter tõmbas ta jälle enese kõrvale. 
„Ei, me peame veel siia jääma, Hardy, 

ja kui sul ka ei tea kui suur isu on. Luba
sin Norbertile muretseda tunni aega üksi
olekut sinu täditütrega —- kui ma sind üksi 
kohtan. E t meie õigel ajal einele ei tule, 
on temale märgiks, et meie vahel kõik kõige 
paremas korras on. Siis teeb ta enese ja 
sinu täditütre vahekorra ruttu kindlaks. 

Soovitame suitsetajaile kõrgeväärtuslisi Al Sm ..LAFERME1 
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Nüüd laskus Hardy sügavasti hinge tõm
mates jälle Günteri kõrvale pingile istuma. 
Nad "unustasid oma ümbruse ja tundsid ai
nult, et üksteist armastasid. 

„Lemmik, Miakene — sina unimüts, kas 
sa ikka veel ei tõuse? Päike tungib juba 
sulle varsti voodisse," ütles Brigitte ja ra
putas Miat õrnasti õlast. 

See avas silmad, vaatas temale uniselt 
otsa ja sirutas ennast mugavalt. 

„Mis on, Brigitte?' ' 
,,Midagi pole, lemmik. Ainult preili Hardy 

on juba ammu kadunud ja all terrassil is
tub kurvalt ja üksipäini noor kärra krahv 
ning vahib igatsedes, millal minu ülemeelik 
laps ilmuks, kellega ta meelsasti nalja teeb." 

Mia viskas vaiba pealt ja tõusis ruttu. ^ 
„Mis kell juba on. Brigitte?" 
„Kõige hiljem aeg einele minna!" 
„Siis too ruttu minu asjad, Brigitte. Olek

sid pidanud mu varem äratama. Nüüd pead 
seda enam tõttama." 

Ruttu riietus Mia, ja pool tundi hiljem astus 
ta, priske ja ilus kui noor päev, välja ter
rassile, kus einelaud oli kaetud. 

Hämmastusega nägi ta, et seal kedagi ei 
olnud. Ainult vale krahv Günter seisis ter-
rassivõre ääres ja tuli temale ruttu vastu. 
Mia märkas, et mees erutatud oli ja seda 
püüdis varjata. 

„Tere hommikust, täditütar Hardy! Vii
maks ometi ärganud?" 

Mia noogutas ja vaatas talle naerdes 
näkku. 

„Jah, viimaks. See on hirmus minu poolt, 
et nii kaua magan. Juba lapsest saadik olen 
ma armastanud õhtul üleval olla ja hommi
kul magada. Minu täditütar aga on vara
kult tõusja ja jubaammu väljas!" 

,,Tean," vastas Norbert. 
„Kas olete temaga juba rääkinud?" 
,,Ei — aga ma tean ometi, et ta juba pui

estikus viibib — ühes minu sõbraga." 
Mia vaatas talle kohmetult näkku. 
„ Teate seda selgesti?" 
Norbert noogutas ja ta silmad särasid. 
„Muidugi, täpselt. Vaadake sinna põõ

sasse, seal lehvib üks taskurätik." 
Neiu vaatas osutatud suunas. 
„Selle sidus sinna minu sõber ja see on 

mulle teateks : siin puiestikus oled sina üle-
arune, siin jalutan mina preili von Speye-
riga. Eksitamine on surmanuhtluse ähvar
dusel keelatud." 

Mia punastas äkki. 

„Nii on siis puiestikku minek teile kee
latud." 

„Jah -— mulle ja teilegi. Tee sinna viib 
ainult üle minu laiba." 

Nüüd hakkasid neiugi silmad kohmetult 
sädelema. 

„Nii siis pean, et teid mitte hädaohtu 
saata, siia terrassile jääma ja ootama, kuni 
härrased einele ilmuvad." 

„Ja mina palun luba teie seltsis siin oo
data." 

Mia võttis istme ja vaatas kohmetult te
male. 

„Palun, võtke ometi istet, onupoeg Gün
ter. Kuna te nii täpselt teate, et teie sõber 
minu täditütrega puiestikus viibib, siis ta
han teie üksiolekut kasutada selleks, et teile 
midagi teatan." 

Norbert suudles palavail silmil ta kätt. 
„01en üliõnnelik, et tohin teie seltsis siin 

viibida." 
Veri tõusis neiule allandlikult näkku: 
„See on küll vististi vaid ilus sõnakõlks?" 
„Ei, kallim Hardy. Teie peate teadma, 

et see sõnakõlks ei ole. Olge kord ometi 
sama aus ja avameelne kui teie armsad, ilu
sad silmad. Olen rõõmus, et võin teiega vii
maks nelja silma all olla. P ikk viivitus pii
nab mind. Ma armastan teid, kas tahate 
saada minu naiseks?" 

Mia tõmbas sügavasti hinge ja ta muidu 
nii ülemeelikutes silmades peitus mõtisklev 
tõsidus. Suuril, uurivail silmil vaatas ta 
Norbertile näkku. 

„Enne kui ma teile selle küsimuse peale 
vastan, pean teile midagi tunnistama. Mis 
te nüüd ütlesite — peab olema ütlemata— 
kuna see ühele teisele kuulub. Mina ei ole 
mitte teie täditütar Hardy von Rosen, vaid 
ma olen Mia von Speyer." 

Norbert kargas jalule ja silmitses teda 
kohmetult — 

„On see tõsi?" 
Kartlik põnevus seisis neiu silmis. 
„Jah, see on tõsi. Minu käega ei saaks 

teie mitte teist poolt krahvkonda, ei saaks 
ka abieluparagrafi täita ja miljonit oman
dada. Nii siis, ärge olge kergemeelne, krahv 
Günter. Enne mõtelge küpselt järele, kas 
teie armastus minu vastu küllalt nii sügav 
on, et võiksite kõigest sellest loobuda." 

Norbert võttis tal pärast üllatusest toi
bumist kätest kinni ja suuldles neid tormi-
liku hurmaga. Õnnelik ülemeelikus sädeles 
ta silmis. 

„Issand Jumal, milline üllatus! Teie ei 
ole siis mitte Hardy von Rosen, vaid olete 
ta täditütar Mia von Speyer." 
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Neiu nägu tuksatas rahutult. 
„ Jah. — Hardy v a e n e täditütar. ' ' 
Norbert naeris lustilikult. 
„ Armsam, kallim, ainsam Mia, krahvkoncl 

ja miljon ei paku mulle vähematki huvi. 
Mind huvitab vaid üks asi — kas teie mind 
nii armastate kui mina teid!" 

Neiu vabises ja vaatas talle aralt 
silma: 

„Siis te armastate mind — mind tõesti 
üksinda, mitte aga krahvkonna ega miljoni 
pärast?" 

Norberti silmad muutusid tõsisteks. 
„Või siis see vilgub sinu blondpeakeses? 

Magus Mia, teie ei tea, kui võluv ja armastus-
vääriline teie olete oma armsas, värskes loo
mulikkuses. Mitte hetketki pole ma mõtel
nud sellele, mis te olete või mis teil on, 
vaid ma mõtlesin ainult sellele, et teie mind 
olete võlunud esimesest hetkest, saadik, mil 
teid nägin. Teie olete mu südame keema 
ajanud ja pea ümber käima pannud, nii et 
ma enam muud ei kuule ega näe, kui seda, 
mis teiega ühenduses on. Ma armastan teid, 
ausasti ja õiglaselt, nagu mees iial oma va
litud naist võib armastada." 

Tahtlikult jättis neiu oma käed tema 
kätte. 

„Ja teil pole sugugi raske sellest loobuda, 
mis näilikult minule kuulus?" 

Norbert vaatas ringi. Kedagi polnud näha. 
Nüüd tõmbas ta Mia oma kaenlasse ja suud
les teda palavalt suule. 

„Nii, armsam Mia — see oli minu vas
tus. Kauemini ei jõudnud ma sinu hurma
vat suud oma lähedal näha. J a nüüd pean 
minagi sulle midagi hirmsat tunnistama, 
kuna ma nüüd sulle kui minu omandusele 
olen pitsati peale vajutanud, et sa minu 
käest enam ei pääseks." 

„Mis tunnistus see oh?" küsis Mia niis-
keltsäravail silmil. 

,,Seda pead sa kuulma. Meie oleme mõ
lemad võidelnud näokattega. Minagi pole 
see, kelleks mind peetakse. Sina ei saa mitte 
krahvinna Nordauks Hoheneckis, ei saa ka 
poolt miljonit ega poolt ega tervet krahv-
konda. Miljoni võin ma sulle ju anda, sel
leks olen küllalt rikas meile kahele, mu lem
mik. Aga ma ei ole krahv Günter Nordau, 
vaid olen ainult ta sõber Norbert von Hall-
dorf." 

Sõnatult silmitses teda Mia pisut aega. 

Siis tuikasid ta põseaugukesed, ja äkki hak
kas ta valjusti ja südamest naerma. 

,,Siis oleme ju kõik kommetit mänginud," 
hüüdis ta. 

Norbert tõmbas kergendatult hinge. 
„ Jumalale tänu, et võid naerda, Mia. Kui 

sa minu nüüd külmalt oleksid tagasi luka-
nnd, sest et ma krahv pole, siis ma — olek
sin läinud kloostrisse!" 

Miale tulid kesk naeratusehoogu pisarad 
silma: 

„Ei - kloostrisse teie ei sobi! Seda ei 
või ma ka lubada. Aga — kuidas tulite 
selle peale, et esinesite krahv Nordauna?" 

Naljakalt karistades silmitses Norbert 
teda. 

„Ja kuidas tulid sina sellele, et esinesid 
Hardy von Rosenina? Aga mina pihin enne. 
Günter kartis, et ta kaaspärija teda tahab 
vägisi omale saada, sest et ta oma südame 
juba — Issand Jumal, see tuleb mulle ju 
alles nüüd meelde — see on ju suurepärane 
— nüüd on ta kõigist ettevaatuse abinõu
dest hoolimata oma südame oma täditütrele 
Hardyle kaotanud. Sest see nii nimetatud 
Mia pole ju vististi keegi muu kui Hardy 
von Rosen." 

„ Täitsa õige. Temagi ei tahtnud, et ta 
kaaspärija teniaga vägisi võiks abielluda 
tahta. Sellepärast vahetasime osad. Mina 
tahtsin krahv Günterit oma ülemeelikuses 
pisut noogata ja polnud ette näinud, et — 
jah — et ma temale oma südame kao
tasin." 

„Katsu aga," ütles Norbert ruttu ja suud
les teda jälle tulise innuga. Siis jätkas ta: 
„Nii — nüüd oled sa oma südame igavesti 
Norbert von Halldorfile annud. J a krahv 
Günterist loobud sa nüüd lõplikult!" 

Mia naeris Õnnelikult. 
„Kui ilus on teada, et inimest ta enese 

pärast armastatakse." 
„Selles ei võinud sa ju kahelda." 
Mia ohkas. 
„01en selles omanud kibedaid kogemusi, 

armas Norbert." 
„Ütle seda veel kord: Armas Norbert," 

palus Norbert. „See kõlab sinu huultelt nii 
armsasti." 

Mia pigistas palavalt ta käsi. 
„Armas — armas Norbert!" 
Norbert suudles teda palavasti. 
„Issand Jumal, mu magus lemmik, kui-

Soovitame suitsetajaile kõrge väärtuslisi AIS, 
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elas "võib ometi inimene olla nii üliõnnelik. 
Nii siis — milliseid kogemusi sa omasid?" 

, „Kõik mehed, kes mind tahtsid kosida, 
tahtsid ainult mu raha." 

Norbert kohmetus 3a vaatas teda küsivalt. 
•j,Sinu raha?" küsis ta kahklevalt. 
•Mia pidi naerma. 
•j,Jab, Norbert — pean sulle uue pettu

muse valmistama. Mina pole vaene, vaid 
suurtööstur von Speyeri ainus pärija. Võid 
uskuda, et mul palju kosilasi oli, kes mu 
üsna õnnetuks tegid, sest et nad kõik raha-
näljas olid. Sinugi vastu olin ma esiti umb
usklik. Kuna sa mulle kohe hakkasid kii
tust ütlema, siis mõtlesin, et see maksab 
poole krahvkonna kohta." 

„Ah — pilkeline! — sellepärast sa olidki 
alati nii võitluse valmis." 

Mia noogutas. 
„Jah, kaitsesin ennast ise oma südame 

vastu. Aga see ei aidanud. J a mõtle nüüd 
minu hirmu, et sa mind poole krahvkonna 
pärast võiks armastada." 

Ornasti silitas Norbert ta kätt. 
„Minu vaene, magus narrikene, kas sa siis 

iial ei märganud, kui meeletult ma sind 
armastasin. — Aga," jätkas ta veidikese 
aja pärast ülemeelikult: „See terrass on kih
luseks hirmus ametlik koht. Tule einelaua 
juure. Seal varjab meid vähemalt telkki." 

Ta tõmbas neiu enesega. Seal istusid nad 
uudishimuliste silmade eest peidus ja Nor-
bert suudles oma pruuti hingetuseni. 

Kesk se ela toimetust peatas ta ja vaatas 
Miale karistavalt silma: 

„Sa ei ole mulle veel ütelnudki, et mind 
armastad!" 

Mia naeris. 
„Usud sa, et ma ennast sinul laseksin 

suudelda, kui ma sind ei armastaks, sa jõle 
Norbert?" 

Norbert pigistas ta rinnale. 
„Aga ma tahan seda kuulda, armsam." 
Nüüd vajutas Mia oma põse tema põse 

najale. 
„Ma armastan sind, Norbert, kõigest sü

damest. J a see elab sügavas minu südames 
nagu pühadus, ehkki mu vana Brigitte mind 
„ üle meelikuks " nimetab." 

„Sa minu kõik," ütles Norbert pehmesti, 
,,kui armas oled sa mulle oma kulclsüda-
mega ja kauni ülemeelikusega." 

Möödus tükk aega, enne kui noored ini
mesed peale eneste veel muule mõtlesid. 

Viimaks vabastas Mia enese Norberti käte 
vahelt. 

„Kuhu jäävad siis teised?" 
Norberfc vaatas kella ja naeris: 

,,On imelik küll. Kell on juba kümme, ja 
meie ei ole veel einetanud." 

Mia ohkas naljakalt. 
,,Ja minul on nii suur isu." 
,,Minul ka. Armastus toob hirmsa isu, mu 

lemmik. Tule, selle magusa sarve jaotame 
näljakustutuseks. Ja siis ootame viibijaid 
veel veerand tundi. Mulle näib, nemadki on 
kõik maailma unustanud. Olen kindel, et 
Günter täna oma Õnne enam lahti ei lase." 

Norbert ja Mia süvenesid uuesti kõiksugu 
jõledustesse nii väga, et nad ei märganudki 
Günteri ja Hardy lähenemist puiestikust 
enne, kui need juba telgi ees seisid. 

Tulijaid silmitsesid neid muiates. 
,,Kas tohime Õnne soovida?" küsis Günter. 
Armastajad põrkasid üksteisest kaugele. 
,,Armas Günter, nii ruttu ei tarvitse sa 

einelauale tormata," ütles Norbert etteheit
valt. 

Kõik naersid. 
,,Meie, Hardy! ja minul, põleb õnnesoov 

südames ja sellest tahame lahti saada." 
Järgnes liigutav õnnesoevimine, Mia ja 

Hardy kaelustasid ja suudlesid üksteist, 
sõbrad pigistasid üksteise kätt. Siis suudles 
Günter Mia kätt. 

,,Nüüd panen ma oma onupoja õigused 
teie kohta maksma, armas täditütar Mia. 
Juba küllalt kaua olen ma kadestades pi
danud nägema, kuidas Norbert minu hur
mava täditütre omandas. J a lubage, et 
võin teile kihlusteks Õnne soovida. Teie 
tõmbate suure loosi. Minu sõber Norbert 
on väärtuslik inimene. Seda võin mina kõige 
paremini kinnitada." 

Soojalt ja südamlikult pigistas Mia tema 
kätt. 

„Ma tänan teid, armas onupoeg!" 
Norbert suudles Hardy kätt. 
,,Mu armuline preili — mina ei saa teie 

kohta mingisugust onupoja õigust maksma 
panna, aga ma loodan, teie kingite mulle 
oma sõpruse. Olen veendunud, et teie Gün
teri kõrval leiate rikkaliku ja täieliku 
õnne." 

,,Nagu teie minu armsa Mia kõrval, härra 
von Halldorf. Minu sõpruse peale võite kin
del olla." 

„Meie vahel ei tohi enam mingisugust 
kanget vormilikkust olla. Panen ette, me 
joome täna laua juures kõik üksteisega si
nasõprust," ütles Günter. 

J a kõik olid nõus. 
Siis jõudsid nad viimaks eine juure, mis 

kõige lõbusamas tujus möödus. 
Muidugi küsisid härrad oma pruutidelt 

kohe, kas nad nõus on nendega Aasiasse 
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tulema. J a olid rõõmsad, kui kolie nõusolek 
anti. 

Pärast einet saatis kraliv . Günter teenri 
valitseja juure ja laskis teda nende seltsi 
lõunale paluda, sest et temale tõsiseid uu
diseid olla teatada. 

Siis lakkusid noored pruudid lühikeseks 
ajaks oma peigmeeste juurest. 

Selle järele tahtsid Hardy ja Günter 
minna haua juure, et, nagu krahv Herbert 
soovinud, kadunu rahuõhku tunneks. 

Mia langes üleval oma vanale Brigittele 
kaela, nuttes ja naerdes. 

See ehmatas. 
,,Lemmik, mis sul on? Miks sa nutad?" 

küsis ta murelikult. 
,,Ah, vanakene, ära ehmata. See on ainult 

õnn, mis mu valdab. Kihlasin enese täna." 
Brigitte hakkas rõõmsasti naerma. 
,,Ah — seda oleksin juba pidanud aimama, 

sest sa oled hoopis kui ümber ristitud, sest
saadik kui krahv Günterit tunned. Ivas ta 
nüüd ka juba teab, et sa Mia oled ja mitte 
preili Hardy?" 

,,Muidugi, Brigitte," noogutas Mia. ,,Ja 
härrad on samuti näokatteid kannud, kui 
meie. Minu peigmehe nimi on Norbert von 
Halldorf ja Hardy peigmehe nimi on krahv 
Günter." 

Brigitte lõi käed kokku. Siis aga soovis 
ta oma lemmikule südamest õnne. 

Hardy oli oma tuppa läinud ja võttis oma 
ehtekastikesest need roosid, mis Günter te
male Nizzas visanud. Need peitis ta käsi-
taskusse ja läks alla. Krahv Günter oli seni 
aednikul lasknud värskeid roose lõigata 
pruutide jaoks. Samuti käskis ta lõunalauda 
värskete roosidega ilusasti ehtida. 

Kolmanda roosikimbu jättis ta oma kätte. 
,,Selle paneme krahv Herbert! kalmule," 

ütles ta. 
Hardy noogutas. 
Ja siis läksid nad käsikäes kalmule oma 

tänu avaldama. 
Kui Günter roosid oli kalmule asetanud, 

võttis Hardy käsitaskust oma närtsinud 
roosid. Ta suudles neid ja pani nad siis 
õitsvate lillede kõrvale. 

,,Mis närtsinud lilled need on, Hardy?" 
küsis Günter imestades. 

Hardy vaatas talle särasilmil näkku. 
,,See oli seni minu kallim varandus, GLin

ter. Raske on mul neist lahkuda. Aga ma 
panen nad oma heategija kalmule mu tänu 
märgiks. Need roosid on samad, mis sa 
mulle Nizzaa katte viskasid." 

Sügava meeleliigutusega tõmbas Günter 
ta nüüd oma rinnale ja nad suudlesid sü
damlikult. 

Siis lahkusid nad käsikäes kalmult. 
Lõunalaual teatas Günter Heinemannile, 

et ta enese preili von Hoseniga kihlanud, 
ja esitas temale ühtlasi teise pruutpaari. 

Heinemann rõõmustas tõsiselt ja soovis 
südamest õnne. 

„See teeb mu kadunud krahvile veel kanas 
rõõmu. Nüüd on vaen Nordaude ja I b s e 
nite vahel igavesti maetud ja nende tulevik 
üks. Tühjendan oma klaasi selle uue, ühen
datud soo terviseks." 

Heledasti kõlasid klaasid kokku. 

Kuigi pruutpaarid järgneval ajal väga 
mõistlikud olid, arvasid noored daamid 
ometi paremaks tädi Klementinet sinna kut
suda. See oli vaheajal oma terviseparanduse 
Wiesbadenis lõpetanud ja tuli heameelega, 
sest kuni 1. augustini pidid Günter ja Hardy 
lossi jääma. 

Augusti keskel peeti Hohenecki lossis 
kahe noorpaari pulmi ja kohe selle järele 
sõitsid noored paarid reisile. See viidi kõige 
mugavamalt läbi, sest raha oli. 

Aastaks jäid nad ära. Siis tulid nad ühes
koos Hohenecki tagasi kuni sügiseni. Siis 
reisisid Mia ja Norbert Düsseldorfi, kus 
Norberti villa vaheajal noore proua jaoks 
oli korda seatud. Ka Speyeri villas viibisid 
nad mõned nädalad. Muidu elas seal tädi 
Klementine üksipäini. 

Hohenecki lossi oli jälle õnn elama asu
nud ja jäigi sinna elama. Sest nüüd valitses 
seal südametes igavene suvi. 

(Lõpp.) 

Soovitame suitseta j aile kõrgeväärtuslisi Al Sm ..LAFERME' 
p a b e r o s s e j a t u b a k a i d . 
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KivjoLtasku. 
Austria kirjanik Franz Farga* 

See oli üliel säraval suvepäeval, kui En-
gelbert esimest korda tuli Viini. Ta oli 
kasvanud provintsis, oli seal gümnaasiumis 
käinud ja leidis siis koha kreisilinna mak-
suvalitsuses. Kuid kuigi ta kutses oli väga 
agar ja ülemus tast lugu pidas, ei olnud ta 
siiski õnnelik. Ta põles igatsusest Viini jä
rele, mida iialgi ei olnud näinud, kuid mil
lest ta oli aastate jooksul, õhutatud raama
tutest ja lauludest, loonud pildi, mis ei 
oleks võinud olla ilusam ja säravam ühegi 
ehtsa viinlase südames. 

Kui ta unistama hakkas, viibisid ta mõt_ 

Foto Pari kas. 
Eduard Taska, 

tuntud eraateljee ja õppetöökoja omanik, sai 29 
märtsil s. a. 40. a. vanaks. Tuna töökoda töö
tab hulga aastaid raamatuköite ja nahktöödo 
alal, luues palju ilusaid ja väärtuslikke esemeid: 
maitserikkaid albumeid, taskuraamatuid, blokke, 
käekotte, mappe j . p. m. Nende asjade oma
pärane ilu, värvide suurepärane kooskõla ja 
huvitavad mustrid on saanud üldise tunnustuse 
osaliseks meie kodumaal ja välisriikides, kus 
härra Ld. Taska on esinenud näitusmessideJ. 
Ed. Taska teeneks tuleb lugeda kaunistatud 
nahatöödi, ala algatamist Eestis ja selle aren
damist omapäraseks rahvusliku ilmega raken
duskunstiks. Õppetöökoja lõpetajad on otsita
vad ja kasulikud jõud omal alal, kuna nad on 
omanud vilumuse kunstimaitsmiste tööde val

mistamises. 

ted alati Viinis, ta nägi Steffelit taevasse 
kerkivat, ta hõiskas Kahlenbergilt alla või 
ta lõbustas Praateris ümariku viinlaunaga. 
Kuid. tal oli hoolitseda vana tädi eest, kes 
oli ta kasvatanud, ja alles kui see surnud 
oli, võis ta mõtelda sellele, et koguda raha 
Viini reisiks. 

Nii oli ta juba kolmekümneaastane, kui 
nägi esimest korda Donau linna. 

Margaretenis oli ta leidnud ühe lesknaise 
juures toa, mis pidi talle kuueks nädalaks 
ulualuseks olema. Peale reisikulude ja toa-
üüri mahaarvamist jäid talle veel kolmsada 
shillingit, nii et võis nautida paradiisi lõ
busid põhjalikult. 

Need olid ka tõepoolest suurepärased. 
Kas ta oli Schönbrunnis või kas ta vaatas 
Pötzleinsdorfi mägedelt Viini peale alla, 
kas t a jalutas Ringil või võttis einet õlle-
lokaalis, alati oli ta seesmises joovastuses, 
mis tõstis ta kõrgele üle harilikkude ini
meste. 

Ainult kui ta end vaatles peeglis, muu
tus ta meeleolu rõhutuks. Ta oli kena poiss, 
hästi kasvanud, värske, veidi naiivse näoga. 
Kuid ta kingad olid jämedad, ülikonna 
värv silmapaistev, krae liig madal, kübar 
liig kõrge. Kodus ei olnud see talle silma 
puutunud, kuid nüüd oleks ta soovinud, et 
oleks elegantne gentleman, ilusate daamide 
pärast, kes läksid ükskõikselt tast mööda 
ümarikkude käevarte ja nagu rauast va
latud kaeladega. 

* 

Täna oli juba hilja õhtul, kui ta veel 
Kärntneritänaval ringi jalutas. Ta ei tüdi
nenud vastutulijaid vaatlemast, see oli nii hu
vitav iga uue näo juures midagi tähele 
panna, mis iga üksikut eraldas, või mõelda, 
missugused ärid ja asjaolud selle inimvoolu 
siia kokku olid toonud. 

Issand Jumal, kui ilus see naine oli! Ta 
peatus nagu nõiutud ja vaatas talle otsa. 
Ilus kuju, suur, veidi küllane, sinised sil
mad, punakasblond lokid, mis vaatasid kü
bara alt. Ta astus kiikuval sammul, iseä
ralise parfüümi pilves. 

Engelbert järgnes talle otsustavalt, kuigi 
see talle näis hulljulge. Sest kindlasti oli 
see suursugune daam, kes elas suures ho
tellis ja siin lõbustuseks jalutas. 
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Äkki pööras daam r ingi : 
„Noh, mis on ?" küsis ta ja vaatas talle 

uurivalt otsa, kaalus, naeratas siis pilkavalt 
ja astus Õlgu kehitades edasi. 

Põletav igatsus ajas Engelberti talle jä
rele, kuigi tundis end liäbistatuna. Ta läks 
teisele trotuarile ja pidas teda seal teravalt 
silmis. 

Algas soe vihm, peaaegu kuulmatult. 
Niiskelt säravas asfaldis peegeldusid täna-
vatuled, autode libisemine kõlas pehmemalt 
ja inimmass näis kõndivat gummil. 

Pimeda, näilikult tühjalt seisva maja ees 
peatusid mõlemad, härra tõmbas kella. En-
gelbert kogus julgust ja läks nende lähe
dalt mööda, t a süda peksis tormiliselt. Ta 
nägi, et naine teda vaatas trotsliku ja põ
lastava naeratusega, ta surus •'. end kõr
vale ja julges alles järgmise maja juu
res taha vaadata. Iludus oli kummarda
nud ja vaatas läbi võtmeaugu ja vana
mees kasutas juhust, et teda kuklasse suu
delda. 

Vihm oli ägedaks muutunud ja sadas 

Kogu Ed. Taska 

Vabe aja pärast tuksatas Engelbert, ilu
dus seisis ja kõneles ühe härraga, vana 
mehega, nagu Engelbert vihaselt konsta
teeris. Jalutajad tõukasid Engelberti, pomi
sesid sajatusi, et ta seisis teel, ja pistsid 
talle tilkuvate vihmavarjudega näkku.Kuid 
ta ei nihkunud paigalt, kuni paar kadus 
kõrvaltänavale. 

õppetöökoja nahktöid. 

ühetoonilise põrinaga. Engelbert ei teadnud, 
kui kaua ta juba edasi oli sammunud. Niis
kus tungis talle juba kontideni ja ta pük
sid tõlgendasid igal sammul, mis astus. 
Teda oli haaranud tume meeleheide, ta tun
dis end põlatud kerjusena ja ühtlasi näis 
see valulik lõbu ikka edasi minna. Ta hoi
dus elavate tänavate heledast valgusest ja 

Soovitame suitsetajaile kõrgeväärtuslisi AS. 
p a b e r o s s e ja tubakaid. 

„ L A wtm KiWwfc i i 
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pööras tumedatesse, kus harva mõni üksik 
jalakäija läbi läks. 

Nii möödusid mõned tunnid. Ta läks 
kitsal tänaval, mis oli must ja pime nagu 
koobas, ja ei pannud tähele, et tõukas ja
laga kõva asja vastu ja selle niiviisi kõr
vale porisse paiskas. Nõue sammu järele 
sai ta alles uudisliimuliseks, pööras tagasi 
ja kummardas. 

See oli kaunis suur kirjatasku. 
Engelbert tõstis ta ükskõikselt porist ja 

hõõrus ta kuuevoodrit vastu puhtaks. J a 
sama ükskõikselt tahtis ta taskut avada, 
kui kuulis tänava lõpul samme. Öealt tuli 
aeglaselt politseinik ja Engelbert pistis 
kirjatasku ruttu põue ja läks edasi. 

Politseinik vaatas talle veidi umbusku-
"kult õtsa, sest Engelbert oli teda hajameel
suses , väikelinna kombe järele teretanud. 
Tahtmatult peatusid mõlemad. 

„Lähen ühele tüdrukule järele, ühele väi-
Ti&sele mustale," ütles Engelbert. „ Kohtasin 
teda Kassineri juures ja ta tuli algul hea
meelega minuga ühes. Kuid veidi aja 
pärast kadus ta ; elik kohtasite Teie teda ? 
Sinine kleit, valge õlgkübar." 

„Millised valud Teil on!" ütles politsei
nik pilkavalt. „Minge koju, see on kõige 
parem ; kus Teie elate?" 

„ Griingasses." 
„Siis on Teil veel tubli tee ees; rumal 

mõte, tõepoolest, sarnase ilmaga tüdrukule 
järele lonkida. 

Ja kombeline korravalvur läks tasase' 
urinaga. 

Engelbert rõõmustas, see ei olnud midagi 
märganud! Ta pidi hõiske alla suruma. 
Kuidas oli talle see vale meelde tulnud? 
Ta jooksis paisutatud rinnal edasi ja hoi
dis seal juures leidu kramplikult kinni. 
Ainult eemale kohast, kus, kus ta oli leidnud 
kirjatasku! Ta jooksis ühest tänavast teise, 
kuna liigi ta vihmast niiske näo üle jook
sis. Ja talle ei tulnud meeldegi, et need olid 
kuritegelised mõtted, mis pöörlesid leiu üm
ber. Oli endastmõistetav, et ta midagi ta
gasi ei annud, kui taskus oli raha! Teda 
ei olnud ju keegi näinud! 

Äkki nägi ta, et oli Stubenringil, ja seal 
tuli ka viimane elektritramm sinise later
naga. Ta astus kiirelt sisse, tramm pööras 
ära ja sõitis läbi kitsaste tänavate ning 
igakord lõikas läbi, kui juht puudutas sig-
laalikella. Lobkovitzi sillal pidi Engelbert 
?älja astuma, ta läks otsatut, pikka Schön
brunni tänavat mööda üles, kusagil lõi kell 
kaksteistkümmend. Ta kuulas rõhutult toone, 
mis kadusid vilimapõrinasse;. Tänav näis 

surnud, ainult väikestest kohvikutest kostis 
kära ja vahetevahel astusid väravate var
just ta juure naised, tehtud naeratuse või 
van nuta vate pilkudega. Ta raputas nad vas
tumeelselt ära, kuna ta verd erutas suure, 
blond naise pilt. Kui leid oli suur, võis ta 
selle üles otsida, võis ta ehk võita ? 

Seal oli lõpuks ta majauks. Ta kobas pi
meduses neljandale korrale, lukustas end 
toas, kattis akna, asetas lambi nurka voodi 
ja kapi vahele ja vaatas seal leidu. 

Tasku oli hallist nahast, elegantne ja 
peaaegu uus. Ta avas selle värisevatel kä
tel ja leidis pakikese saj ashillingi -paber
rahasid, viisteistkümmend tükki, mitu kirja 
Inglise keeles, tütarlapse pildi, väikese 
medaljoni blondlokiga ja tasku teises vahes 
paki välismaa paberahasid, Inglise naelad, 
dollarid, mille väärtust ta ärevuses ei suut
nud õieti välja arvata. Kuid ta teadis, et 
ja seal oli rohkem raha, kui ta suudab 
eluajal kokku hoida ja kui, ta sada aastat 
vanaks saaks! 

Ta jäi kaua põrandale põlvitama, rikkus 
põrandale laiali laotatud, ta nägi veetlevaid 
pilte enese ees, kuni kõrvaltoas nagises 
voodi ja perenaise norskamine kuuldavaks 
sai. Siis allee märkas ta oma suurt väsimust 
ta viskas raha ja rahatasku lauasahtlisse, 
heitis riietes voodi ja vaibus unenägu-
teda unne. 

Teda äratas kellahelin, köögist kostis 
taldrekute kolin,- nii oli siis ju lõunaaeg. 
Ta tõusis kange kaelaga, ihu nagu pekstud, 
kuid värisev ootus lasi teda kõik unustada ; 
ta jooksis lauasahtli juure ja veendus uuesti, 
et teda ei olnud narrinud pilkav unenägu. 
Lauldes ajas ta siis kortsunud riided seljast, 
kosutas end kliima hõõrumisega ja tõmbas 
pühapäevase ülikonna selga. Kuidas võis ta 
kõige paremini kirjatasku st ja väärtuseta pa
berist lahti saada? Pidi ta nad ära põ
letama või habemenoaga pisikesteks tükki
deks lõikama ja need siis väljas laiali lao
tama ? Ta jättis selle töö järgmiseks päevaks, 
pistis mitu suurt scliillingitähte tasku, muu 
raha oma kohvri ja lahkus korterist. 

Tänavatel valitses kõige heledam päike
sepaiste, nii et ta tundis end kergena ja 
värskena ja enesele ette võttis Eahvaaia 
suursuguses restoraanis lõunat süüa. 

Ta istus ühe väikese laua taha. Aia ko
hal valitses upsaka elegantsi atmosfäär, üm
berringi kostis peente külaliste tasane 
vestlemine. Kelnerid teenisid hääletult 
ja tõid toite ilusatel, hõbedaselt läikivatel 
plaatidel, nii et Engelbert end kujutas suure 
karrana. 
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Ta ülev meeleolu ei muutunud ka siis, 
kui haaras ülie ajalehe ja kaotuste all kohe 
eesotsas luges : 

„Eile kaotati Grabeni — Tuchlaubeni — 
Landskrongasse teel hallist nahast kirjatasku 
kirjade, dokumentide, kuldse medaljoni, 
päevapildi ja suurema arvu sise- ja välis
maa paberrahaga, koguväärtus umbes viis-
teisttuhat shillingit. Ausat leidjat palutakse 
kirjataskut seaduslise tasu vastu ära anda: 
Reisneri tänav 16, uksehoidja juures." 

Hma igasuguse ärevuseta, nagu midagi 
täitsa ükskõikset, oli ta lugenud neid ridu. 
Reisneri tänav . . , talle tuli meele, et 
ta mõne päeva eest lõõmavas lõunapäikeses 
sealt läbi oli tulnud, tänav täis paleesid, 
mis lebasid suveunes kaetud akendega. See 
oli rikas mees, kes oli kaotanud kirjatasku, 
ja Engelbert kujutles uksehoidjat, tugevat 
jämedat meest, kes vaatab põlastavalt iga 
peale, kes ei tule autos. J a temale pidi ta 
alandlikult varanduse tooma ja selle eest 
vastu võtma vastumeelselt ulatatud kingi
tuse ? ! Siis peaks ta hull olema! 

Ta kutsus kelneri ja tõusis siis täis ener
giat uhkete pilkudega. J a nüüd kõige pealt 
ilusad riided, mugav korter, rikkalik söök 
ja jook ; teda haaras nagu hullumeelne uim, 
ku itundis ennast nendele toredustele nii lä
hedal ! 

Suures kaubamajas ei peetud sugugi ise
äraliseks, et 'see ostja, kellest paistis pro
vints kümne sammu kauguselt, soovis uut, 
täielikku varustust. Sõnakas müüja võttis 
Engelberti vastu ja näis oma suureks" lõ
buks pidavat vanasõna, et riided inimesi 
teevad, jälle ausse tõsta. Ta määras suve
räänses tujus hiirehalli ülikonnavärvi, mis 
sobivat hästi Engelberti näovärvi ja juus
tega, ja ka pesu, kingade, kübara ja kra
vati valik tõendas ta üleolevat maitset.Kui 
Engelbert end peeglis vaatas, ei jõudnud ta 
rahulolevale otsusele, kuid nooremehe vai
mustavad hüüded rahustasid teda, ta õien
das arve ja lasi vanad asjad koju saata. 
Siis läks ta habemeajaja juure. Kuid seal 
pandi ta kannatus veel raskemale proovile. 
Vaevalt oli tal habe aetud, kui meister tal 
ta kenad varrud peaaegu täielikult maha 
lõikas, ta pea pesi, juuksed siledalt korraldas 
ja keskelt jaotas. Maheda sõnaga „Mu kom
pliment!", milles peen kõrv kindlasti oleks 
kuulnud sadistlikku tooni, lasi ta ohvri 

Auadress kirjanik Ed. V i l d e l e , 
Ed. Taska õppetöökoja köide. 

vabaks ja Engelbert, kes end lieameelga 
oleka pidanud-ümberriietatud pannilappijaks, 
hiilis seesmiselt murtuna minema, mitte ai
mates, et just see lohakas olek ta väljanä
gemisega harmoniseerus. Alles kui ta nägi, 
missugust head muljet ta vastutulijatele 
avaldas, kuidas üksikud daamid teda lmviga 
vaatlesid, autojuhid viisakalt mütsi kergi
tasid ja teenrid hotellide ees end sirgeks 
ajasid, tuli ta eneseusaldus tagasi . Ta vii
pas auto ja avalas soovi teha sõitu läbi 
Viini. 

„On tore end rikkana tunda!" mõtles ta 
sõidukis nõjatades. „Ah, Viin, tore Vi in!" 

Sõit läks mööda Ringi, mida "piirasid 
puud, kitsad rohelised harjad, mis külgedel 
veeresid nagu tahtes iga silmapilk tänavale 
kukkuda; sõidukid, mis mööda sõitsid, ilu
sate, säravate naistega, nagu kaleidoskobi 
värvilises vastukumas keerlesid kaunid vor
mid, säravad silmad, lehvivad lindid ja sä
delevad ehted ning see kõik avaldas ta sü
dame peale sarnast mõju, et ta nagu pala
vikus värises ja heameelega naerdes ja 
hõisates autos püsti oleks jtõusuud. Ohtu-
pool möödus lennases, auto sõidutas ta esi-

Soovitame suitsetajaile kõrgeväärtuslisi A/S. „LAFERWIE" 
p a b e r o s s e j a t u b a k a i d . 
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teks Hietzingi, moodsasse lookali baari ja 
tantsupõrandaga, siis oli ta Kobenzile sõit
nud, kus toredal terrassil suursugused küla
lised võõraid keeli kõnelesid. Engelbert 
kuulas nagu uimas, vaatas joovastatult 
Viini pilti, mis sügavas ta ees lebas. Kuid 
siis haaras teda üksilduse tunne, ta tabtis 
näka Viini elanikke, kellele ta oli läbemale 
kui neile suursugustele inimestele, ja vubi-
sedes läks sõit läbi Grinzingi Praateri poole. 

Päike paistis juba viltu läbi puulatvade, 
kui auto peatus Krieaus. Engelbert astus 
lõbusa marsi tasaste, kaugete toonide järele 
ning leidis lõpuks koba kolmanda kohviku 
täidetud aias vanapoolse abielupaari kõrval. 
Ta lasi anda enesele pudeli Böslauerit ja 
kuulas siis muusikat. 

„Kuula, Katki, see on sama tükk, mida 
laulab nii tinti õuenõunik" poeg esimeselt 
korralt!" ütles vana kärra ta kõrval. 

Ta abikaasa oli tõstnud õlleklaasi suu 
äärde ja noogutas juues abikaasale. 

Lilleneiu astus laua juure ja pistis ele
gantsele külalisele roosi nööpauku. „Minugi 
poolest!" mõtles ta. „Täna võin enesele 
kõik lubada I" 

Ta tundis end õnnelikuna.kui võttis kübara 
peast ja lasi pilkudel üle lõbusa inimhulga 
libiseda. Kuid kui see kadus, kõlas kõik 
kahekordselt ilusalt, muusika hõiskavad 
fanfaarid, tütarlaste ja naiste naer, rahva
laulikute joodlerid laval. Ta rüüpas selle 
Õhtu i lu: tänavlampide täiskuid, mis kah
vatul kumal tungisid suitsust looritud õhku, 
nende vahel puude tihe lehestik ning lehed 
näisid hõbehalli tolmuga, nad rippusid vä
sinult ja raskelt. Selle kohal paistis väike 
tükk taevast, mis näis peaaegu valge, siin 
ja seal punaste pilvede vöödid. Aiavõre 
taga pealtvaatajad, hobuste traavimine al
leel, hüüded kauguses. Vein oli hea ; aeg
laselt jõi ta klaasi klaasi järele. J a ta ku
jutles mõtetes, mis nüüd tuleb , . . sõit 
linna, et otsida ilusat ja uhket naist. Täna 
oli ta ju r ikas ! 

Ah, elu . . . kui imeline ta on. Ta 
voolab aastateviisi ühetooniliselt ja süngelt, 
ja siis muutub kõik, ühe tunniga. Kuid. . . 

M s sosistas talle see hä r r a? 
Ta tõusis värisedes. 
Kuid ei, ei, ei, see oli kindlasti ainult 

uhke võõra nal i ! 
Kuid see noogutas talle ükskõikselt ja 

koputas talle rahustavalt õlale. 
„Noh ja, Engelbert Schneider Müglitzist, 

eks oie ?" ütles ta. „Mul on väga kahju ; 
ärge liig palju kohkuge, pean täitma oma 
kohust. Mida vähem äratame tähelepanu, 

seda parem Teile, uskuge mind. Jooge ra
hulikult vein lõpuni, meil on aega." 

Engelbert oli toolile tagasi vajunud, kuna 
teda haaras hirmus väristus. Taeva pärast! 
Teda oli nähtud, kui ta kirjatasku üles 
tõstis !" 

Ta vaatas tundmatule värisevatel huultel 
otsa. See näis mõistvat ta mõtteid. Ta kum
mardus ettepoole, avas vargsi kuue ja näi
tas säravat medalji, siis kummardus ta 
ohvri kõrva juure : 

„See on ju arusaadav, et olete nii hir
munud, kõik läks nii ruttu, eks ole? Pean 
ka tunnistama, et kogu mu teenistusajal 
midagi nii libedasti ja kiirelt ei ole läinud. 
See oli juhus, Õnnelik juhus !" 

Kelner oli talle küsimata annud klaasi 
õlut. Ta puhus aeglaselt vahu maha, võttis 
pika sõõmu, siis jätkas ta: 

„ Tõepoolest, neetud pigi Teile, kuid 
mulle Õnne juhus ! Võin nüüd loota kõrgen-
dust. Sest muidu . . . , juhus aitab ikka 
kõige kiiremini." 

„Teie eksite kindlasti," katsus Engelbert 
salata. 

„Ei. Vaadake, Teie õnnetus tahtis, et 
kaotaja on kõrge välismaa diplomaat, mis
pärast politsei president asja kiirelt ette 
võttis. Teisel puhul ei oleks keegi tähele
panelikuks saanud. Peale minu usaldati asja 
uurimine veel viiele ametvennale. Noh, 
mulle tuli suurepärane mõte ! Sest arvestan 
niiviisi: kirjatasku leidis kindlasti noorem 
isik, sest mis on vanadel inimestel nii hi
lisel tunnil väljas otsimist ? Ning noorem 
leidja, noor naine, tütarlaps, nad kõik tu
leks mõttele osta uusi riideid, ehteid, tua-
lette. Nii on see alati ! Et leidu politsei 
katte ei antud, telefoneerisin täna õhtupoo
lel kullasseppadele, moeäridele, kas ei ole 
tehtud suuremaid silmapaistvamaid sisseos
tusid, ja nii kuulsin, et noor provintslane 
end meie riietelouvre'is pealaest jalatallani 
oli riide panna lasknud. See oli silmapais
tev ja pealegi oli neil Teie aadress ! See 
oli Teist tõepoolest ettevaatamata, et Teie 
vanu riideid kaotada ei tahtnud! Te kohv
ris leidsime kõik, mis otsisime, ja äris saime 
üksikasjalise kirjelduse ; vaadake, see kra-
vatt on ainult kahes eksemplaris olemas, 
see oli proovisaadetis, minu taskus on teine 
eksemplar ; see sobib, eks ole ?" 

Ta vaatas Engelbertüe võidurõõmsalt 
otsa: 

^Koomiline, seda peab ütlema! Mul oli 
pähepiste, et leian Teid Praaterist, kuid 
ilma kravatita Teie mulle silma ei oleks 
puutunud, see on tõepoolest naljakas!" 
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Engelbert ei suutnud vastata. Ta vaatas 
üksisilmi härrale, oma timukale. 

See oli kena, vanem härra, heasüdamlise 
näoga. Kuid silmad vaatasid külmalt ja te
ravalt. 

Ta jõi aeglaselt klaasi tühjaks ja ütlessiis : 
„Nii siis, ärge äratage tähelepanu !" Ue, 

kelner, maksta !" 
Kas ei vaadanud kõik need inimesed 

suurte, põlastavate silmadega temale, kui 
ta nüüd kõikudes neist mööda sammus ? Ta 
tõukas puu külge, naeratas viltukistud näol. 

Tema silmade ees käis kõik ringi ja 
külmatunne surus ta kõri kokku. 

Ta kaaslane kandis talle kübarat järele, 
võttis tal puiesteel käe alt kinni ja nad läksid 
aeglaselt edasi nagu kaks head sõpra, sis-
sesurutud jalutajate vahele. 

Puude all oli juba pime. 
Engelbert ei võinud ! mõtelda nagu oleks 

teda uimastanud toores rusikahoop. Alles 
aegamööda, astudes, kui ta nürimeelselt 
jalgu tõstis, tulid ta mõtted tagasi, pääst
matult mustad varjud, mis teda katsid. 

Jumala pärast, kuidas oli see kõik või
malik ? ! 

Eile veel võis ta igaühele vabalt näkku 
vaadata. Talle näis, et peab karjuma või 
end maha heitma, kuid siis tundis ta saatja 
tasast, kindlat käevart. 

Nii siis varas ! Varas ! J a ta nägi end 
kohtusaalis, nägi end vangi mõistetuna, kuu
lis, kuidas ta tuttavad teda hukka mõistsid. 

Seal, kas see ei ole ta vend, kes vahib 
teda murest vananenud näoga ? Aus ini
mene. Kooliõpetajs külas. Vana ema on 
juba surnud ; parem, kui et ta oleks üle 
elanud selle häbi ! 

Ta vaatas üles ja peatus hoigava tooniga. 
Seal kõrgel . . . 
Hiiglaratas ! 
Lühikesel teel siia oli ta oma elu enese 

ees näinud, viletsat, tühist elu. Kuid nüüd, 
hiiglaratas ! Ta värises määratus valus. Kui 
kergelt ja lõbusalt pöörles kolmekorne tule-
pärg õhus, mänguasi kuna ta äkki ta sil
made ette ilmus, selle lõbusa linna süni-
bool, mille järele ta oli igatsenud aastaid 

ja millest ta pidi nüüd lahkuma autult, pe
tisena. 

Põletavad pisarad veeresid tal üle näo. 
Muusika muutus valjumaks, Wurstelprateri 
hõisked kostsid siiamaani. 

Nad peatusid tahtmatult nkirju l inna" 
ees. Detektiiv ei olnnd kõvasüdamline ja 
kinnivõetu pilk oli liig paluv. 

„Noh, minugipoolest, vaadake seda veidi 
aega, meil on aega!" 

Ta toetus puud vastu ja süütas sigareti. 
Engelbert astus võre juure ja vahtis tule-

merde.Seal juures avas ta taskus sulenoa ja 
kobas nüüd särgirinna all südame järele. 
Tee oli kergem, kui tundis kitsast tera 
ihul. 

Kuid ta ei mõistnud õieti, mis tegi. Ta 
vaatas õõguvatel silmadel ehitud inimes
tele, ilma et palju oleks näinud. Talle näis, 
et vaatab vangla aknast õitsevaid aasasid 
täis rõõmsaid inimesi, ta nägi anduvat neid 
lõbudele, mida tema ei olnud tunnud, nägi 
huuli naeratavat, kuid mitte talle, kes seisis 
tänava pimeduses. 

„Usun, et nüüd lähme!" hüüdis ta saatja 
nüüd manitsevalt. 

„Tulen kohe !" vastas mees hääletult. 
Kaks noort tütarlast läksid tast lõbusalt 

naerdes mööda. 
„ Lasin tal õnge otsas rippuda, kuid siis 

hakkas mul kahju, sa oleksid näinud, kui 
alandlik ta oli \" 

Detektiiv viskas paberossi minema. 
Muusika algas hõiskavalt ja ta laulis 

kaasa : 
„liles või t lusse . . . , To-re-a-dor . . " 
„Tulen juba ! kordas Engelbert. J a ta 

hääl kõlas seekord nii kõvasti, et teine 
umbusklikult lähemale astus. 

„Ärge asja nii raskelt võ tke!" katsus ta 
teda lohutada. „See on juba paljudele juh
tunud, see toob Teile mõned kuud, võib 
olla ainult tingimisi . . . " 

Ta ei saanud lõpetada. Engelbert oli 
tõstnud pea, mida valgustas aia kuma, ja 
vaatas timukale tasase, peaaegu pühaliku 
naeratusega näkku. Siis vajus ta vaikse oh
kega tema vastu. 

Soovitame suitsetajaile kõrgeväärtuslisi A[S. ,,LAFERME' 
p a b e r o s s e ja tubakaid. 
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Kuidas MM ennast lasen 
avaladta. 

Hollandi kirjanik Ea van Lidth ete Jcucle. 

Armand Didot on ühe suure äri esitaja 
ning muidugi ka lõbus vestleja. Tema rei
sib alati maal ringi. Harilikult tuleb ta 
neljapäeval pärast lõunat linna peremehele 
isiklikult aru andma, ja siis ilmub ta hari
likult ka restoraani meie juure mõnda napsu 
tegema! 

Hiljuti viibis ta jälle meie keskel ja tah
tis parajasti mingisugust veidrat reisiseik-
lust jutustama hakata, kui ühele ettevaata
mata kelnerile õnnetus juhtus, et just tema 
selja taga laskis klaasi maha kukkuda. 

„Kirevase pärast," hüüdis Didot, „mis 
pagan Te mind nii ehmatate !" 

Me naersime tema ärevuse üle ja üks 
meist üt les: 

„Ma ei teadnudki, et olete nii heitlik !" 
„ Armas sõber," vastas Didot, „heitumine 

on kõige pahem meeleliigutus, mis tunnen. 
Kui mind hommikul üles ehmatatakse, on 
mul terve päev rikkes. Keegi õpetlane olla 
Ameerikas sõjaretke äratuskellade vastu kor
raldanud. See mees meeldib mulle. Pole 
narrimat tunnet kui äratamine sellise ragis-
tava masina poolt kõige magusamast unest. 
Moondan, et see muusikamees, kes oma lapse 
hällis alati õrna viiulimuusikaga äratas, pi
sut liialdas. Aga nende kahe äärmuse va
hel leidub suur hulk võimalusi, ja ma jään 
selle juure, et äratuskellad on vihastamise-
väärt põrgumasinad." 

„Nii?" küsisin mina. „Ja kuidas lasete 
siis Teie ennast äratada, kui Teil vaja on 
näiteks hommikul vara reisile minna?" 

Armand Didot naeris kavalasti, kui vas
tas : 

„Noh, võõrastemajades olen ma leiutanud 
väga sobiva abinõu, kuidas mind mõnusamini 
saab äratada. Koputamine uksele ja teenija 
kare hääl, mis „Kell on kuus!" hüüab, on 
minu arust sama toored kui äratuskella 
mürin. Sellepärast olen välja mõelnud järg
mise vembu: Enamikus võõrastemajades 
leidub all kojas must tahvel, kuhu kriidiga 
kirjutatakse: Tuba nr. see ja see tuleb ära
tada siis ja siis, tuba nr. see ja see siis ja 
siis jne. Oletame nüüd, et tuba nr. 12 on 
minu käe ja ma hommikul kell pool seitse 

. pean tõusma, kui tahan veel rongile jõuda. 
Õhtul enne magamaminekut kasutan ma siis 
mõnda rahulikku silmapilku ja kirjutan 
tahvlile: Tuha nr. 11 pool seitse ja tuba nr. 
13 pool seitse. Kas saate nüüd juba aru, 
mis? 

Hommikul äratatakse minu naaber ühel 
ja minu naaber teisel pool kell pool seitse. 
Kõvasti koputatakse nende uksele ja karju
takse: „Pool seitse, mu härra!" Mina kuulen 
valjut kisa niiöelda teisest käest, ärkan iga
tahes ilma ehmatamata. Minu süsteem on 
igatahes väga hea, kuigi see teistele iga
kord lõbus ei ole, ometi ei ole ta ju ka 
paha, mis? Möödunud nädalal juhtus see 
lugu mulle veel V-s. Elasin „ Rahuliku rei
sija hotellis" nr. 12 ja olin õhtul tahvlile 
kirjutanud, et nr 11 ja 13 tulevad kell pool 
seitse äratada. Nr. 11 elas minu vastas, 
nr. 13 minu kõrvsl. J a hommikul äratati mu 
rahulikult koputades nr. 11 uksele; ja kui 
see mind veel ei oleks äratanud, siis oleks 
mu vististi äratanud kära, mis nr. 11 ela
nik tegi, niipea kui ärkas. Jumal, kui tige 
oli see mees! Kirus, et ta äratamist ei soovi, 
vaid, kui tahab, võib kella kaheteistkümneni 
magada, et ta peremehele kaebab jne. Õn
netu teenija seletas, see seisvat ju tahvlil, 
aga see tegi võõra veel tigedamaks. Milline 
idioot olla selle sinna siis kirjutanud? Keed 
olla ju hirmsad lood, mis seal juhtuvat. 
Veel kui ma juba riietusin kirus mees. Ei, 
siis oli võõras toas nr. 13 palju peenem. 
Temagi äratati ja ma kuulsin, kuidas ta 
kohusetruult kohe tõusis. Meie tuba lahutas 
vaid uks, ja küna ta riietus, kuulsin ma, et 
ta eneselt paar korda küsis: „Mis see täna 
ometi oli, mispärast ma nii vara pidin 
tõusma?" Naljakas, mis ? 

Kui Armand Didot oma jutustusega oli 
niikaugele jõudnud, tõusis üks härra, kes 
meie lähedal laua ääres istunud, tuli ruttu 
Didot' juure ja ütles : 

„Mu härra! Ma leian Teie teguviisi ole
vat häbematu, aga rõõmustun ometi, et ju
hus Teid minu teele juhatas. Sest nüüd tean 
vähemalt, mispärast ma läinud reedel kell 
pool seitse pidin tõusma!" 
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Pesse idüll vaneemeäsi €B.J€&st~ 
Ungari kirjanik M d l * Jok&i* 

Anna Petrovna Derenova ülitore tüdruk 
ja vääris kõige paremat inimest maailmas. 
Ja ta leidiski selle mehe, kuid hoopis eba
harilikul viisil. 

Keegi kergemeelne draguniohvitser õl i ta 
võrgutanud. Üks neid säravaid liblikaid, kel 
õlatapid õlal ja kannuksed saabastel, aga 
kelle nimi seda ei vääri, et ta unustusest 
päästetakse. Ta võitis tüdruku kõiksugu 
meelituste ja lubadustega ja ühel päeval— 
see on ikka selliste alatute viis — oli ta 
kadunud. Aga Anna Petrovna jälgis teda 
ja leidis ta ühel päeval tsaari pealinnast. 
Sõnatult tõmbas ta ettevalmistatud revolvri 
muhvist ja laskis ilusa ohvitseri ta kompa
nii silmade all maha. 

Tabatu ei surnud. Ta haav paranes. See 
oli ka sÕjakohtuleAnna Petrovna süüasjus 
pehmendavaks põhjuseks. Otsus oli: Sada 
nuudihoopi. Oleks kuul surmav olnud, siis 
oleks otsus olnud. — surm kahesaja nuudi-
hoobi läbi. 

Keda Venemaa nuudiga karistas, seda 
Euroopas enam inimeseks ei peetud. Kui 
teda timuka halastamatu käsi teise ilma ei 
saatnud, siis saadeti ta maisesse teise ilma 
— Siberisse, kus ta seni oma hääbunud elu 
võis jätkata, kuni talle külm, nälg või mõni 
taud otsa tegi. 

Anna Petrovna teadis, et ta, kui ta Oru 
keha sada nuudihoopi välja kannatas — ja 
see polnud sugugi tõenäoline — Siberi põr
gusse saadeti. Elukohaks määrati temale sõb
ralik Kop oli kindlus. Seal võis ta ka abiel
luda, mehi olla seal küllalt, öeldi. 

Kopali kindlus asus Kesk-Aasias ilusal 
mäel, kust ilus väljavaade üle lageda välja, 
nii et tema müüridelt kuue kahuriga kogu 
kirgiiside salkkond võidi minema pühkida. 
Sel kohal oli veel teisi haid külgi. Kümne 
penikoorma ümbruses polnud su al ainustki 
puud ega põõsast, ja kaks või kolm päeva 
võidi seal kiire kaameli seljas, läbi kõrbe 
kihutada, ilma et oleks leitud joogivett. 

Lähemaks naabriks oli Venemaaga sõb
ralikus liidus seisev Katapalgi sultan, kelle 
nimi oli Emriss. Selle sultani naine oli suu

repärane ema. Ta valmistas oma lastele ise 
oma kätega riietuse ja nimelt nii, et lapsed 
aegajalt paksust punasest sauest tehtud 
auku asetas ja savi nende kehal laskis ära 
kuivada. Nii ei saanud sääsed ja kärbsed 
neile viga teha. Tema kõrge abikaas kandis 
talvel täit ülikonda, suvel oli ta keha ainult 
allpoolt vööd kaetud ja Vladimiri ordeni 
kinnitas ta enese paljale rinnale. 

Kop oli kindluses aga elasid vene koman
dant ja tema sõdurid, koeralikult alandlikud 
kirgiisi teenijad ning nende härraste naised. 

Kaks korda aastas läks Jekater ina kind
lusest salk kasakaid teele ja viis Kopali 
elanikkudele jahu, viina ja muid elu magus-
tavaid asju kui ka posti. Nii polnud nad 
siis maailmast mitte täiesti ära lõigatud. 

See kena koht oli siis Anna Petrovnale 
asumiseks määratud, kui ta sada nuudihoopi 
välja kannatas. 

Hoopide all võib naine surra. K a kui ti
mukas tal rätiku õlgadelt ja rinna ümbert 
ära tõmbab ja selle juures suurele kasakale 
märku annab, ka selle kät te võib, usun ma, 
naine surra. 

Anna Petrovna, julge Anna Petrovna, 
langes hirmus põlvili, kattis näo kätega ja 
värises kui haavaleht. 

Timukas kahinas ta kaelaräti järele; neiu 
kisendas äkki, nagu oleks teda tuline raud 
puudutanud, ja see ei võinud ju ometi valu 
teha, 

„Tarbega'/- hüüdis timukas, mis järele 
kutsutud sõdur välja astus. 

Neiu oli valmis kõige kümne küünega oma 
rätikut kaitsma ja kratsis kui vihane kass. 

,,Võta ta kätest kinni ja vaata ette, et ta 
ei hammusta!" 

Nüüd võttis kasak neiu pehmetest kätest 
oma raud rusikatega kinni, nii et ta neid 
enam ei saanud liigutada. Ta ei hammusta
nud ka vaid vaatas sõdurile suuril silmil 
otsa. J a ses pilgus peitus võlu, niis võis 
metselajaidki taltsutada, seisis määratu valu, 
tumm palve, nii et kasaka süda ta pilgu leegi 
all sulas. Kui timukas uuesti neiu kleidi jä
rele kahmas, ütles Tarboga: 

Soovitame suitsetajaile kõrgeväärtuslisi A/S* ^LAFERME' 
p a b e r o s s e j a t ubaka id . 
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,,Ära puutu teda! Mina võtan, poole karis
tust omale !" 

..Millise õigusega, pojukene?" 
„Õigusega, mille omandan, kui ta oma 

naiseks võtan. Sa tead, et mees tohib oma 
naist" Läj.istust jagada !" 

,,See on õige. Võta siis riided seljast! Aga 
küll sa kahetsed !" 

Tarboga tegi enese vööni paljaks, laskis 
enesele nööri käte ümber siduda ja nii üles 
palgi külge tõmmata, kuna ta jalgade külge 
24-naelane pomm seoti. 

Timukas oli vihane. Kahe käega keeru
tas ta nuuti, lõi kõigest jõust ja küsis iga 
hoobi puhul: 

,,rTohJ pojuke, kas ihkad ikka veel ilusat 
tüdrukut? Tahad ikka veel nägusat naisu-
kest? Tunne siis pulmatantsust rõõmu! Oled 
enesele kena neiu valinud!" 

Tarboga hammustas vurrud hammaste 
vahele, et mitte kisendada. 

Anna Petrovna aga nägi pool hullumeel
sena, kuidas mehe veri, kes poole ta ka
ristusest omale võtnud, maha tilkus. Varsti 
jõudis kord tema kätte. 

Viiskümmend oli kätte antud. 
,,Veel kümme neiu eest!" pomises Tar

boga nööri otsas. 
,,Aa, oled tõesti viks poiss! Kannata, nüüd 

annan sulle veel kõige paremad!" 
J a ta andis. 
Auna Petrovna süda tundis iga hoobi juu

res hirmsat piina. Nüüd oli neid juba kuus
kümmend. 

,,Veel kümme !" hoigas mees. 
Timukas sai hirmus vihaseks. Otse mets

looma vihaga peksis ta oma ohvrit, kes kõik 
valud sõnatult ära kannatas. 

Anna Petrovnale jäi nüüd veel kolmküm
mend. 

Kasak vaatas ülevalt temale ja nägi, kui
das ta hirmus oli nagu tardunud. 

,,Veel kümme!" rögistas mees. 
Needki anti talle. 
Aga vaevalt suutis ta veel ülelcla: ,,Veel 

kümme !" 
Üheksakümnenda hoobi juures ei jaksa

nud ta enam rääkida; ta jõud lahkus, ta 
silmad läksid kinni. 

,,Noh, pojuke, kas tahad ka viimsed kümme 
veel ilusa neiu eest ?" 

Mees ei suutnud muud rääkida, aga peaga 
noogutas ta : ,,Jah!" 

Nüüd kargas Anna Petrovna üles maast, 
kuhu ta vajunud, kiskus ise oma rätiku 
rinna ümbert, ja kuna ta selle Tarboga ve
risele seljale laotas, kattis ta teda ise oma 
kehaga, pööras oma lumivalge jala piinaja 
poole ja kisendas metsiku k i rega: 

,,Mina ei lase oma meest surnuks peksta! 
Ülejäänud minule !" 

J a siis laulatati nad meheks ja naiseks. 
Vististi armastasid nad üksteist väga, ja 
kui nad veel pole surnud, siis elavad nad 
Kopalis veel praegugi. 

Kiigeke. 
H. Vühner. 

Kingul oli kiigeke, 
Meelitas meid mängule 

Kingalt selge ilmaga 
Kaugele võis vaadata. 

Paistis laiav lagendik, 
Karjamaa ja kadarik. 

Taevasinas sõudsivad 
Suvepilved ilusad. — — 

Aastakümned on nüüd läind, 
Pole enam seal ma käind. — 

Kurvalt kingul kiigega 
Mängib öötuul üksinda. 
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Eesti Spordileht 10. aastane* 
Meie noor spordiliikumine on suutnud 

oma esimestel tegevusaastatel väljaandma 
hakata spordi häälekandjat „Eesti spordi-

liste sündmuste kolita välismailt. Lehe väl
jaandjaks on sp ortorganisatsioonide kesk-
koondus Eesti Spordi keskliit. 

A. Mändvere, 
..Spordilehe" peatoimetaja, ma
jandusteadlane, Eesti Spordi 

•keskliidu sekretär. 

I. Vi l lemson, 
«Spordilehe" raskejõustiku osa
konna toimetaja, spordi-büroo 

juhataja. 

J. Ti isfeldt, 
..Spordilehe" kergejõus
tiku osakonnatoimetaja, 
majandusteadlane, S. S. 
Kalevi" juhatuse liige. 

Dr- J. Vilms, o Dr. A. 
..Spordilehe" toimetuse liige, ^Spordilehe 
kehakultuuri sihtkapitali valit- Eesti Spordi 

suse liige, riigikogu liige. 

lehte". Esimene number ilmus aprillis 1920 a. 
A. Anderkoppa toimetusel. Sest ajast on 
leht nii sisult, kui ka välimuselt tugevasti 
muutunud. 1922. a. alates toimetas lehte 
H. Tammer. Spordileht on katsunud anda 
ülevaateid mitte ainult meie kodumaa mit
mesugustest sündmustest, vaid toonud täie
liku informatsiooni kõigi tähtsamate sport-

Römmer, 
toimetuse liige, 
keskliidu arst. 

H. Visman* 
..Spordilehe" välisosa
konna toimetaja, majan
dusteadlane, Eesti Jalg
palli liidu sekretär, 
spordi keskliidu juha

tuse liige. 

1. detsembril 1929. a. moodustati uus 
„ Spordilehe" toimetus, kuhu kuuluvad 
meie spordiliikumises hästi tuntud nimed : 
A. Mändvere peatoimetajana ja toime
tuse liikmetena J . Villemson, J . Tiis
feldt, Dr. J. Vilms, H. Visman ja Dr. 
A. Römmer. 
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žM$i&lm ja vil&ahms* 
Inglise kirjanik Ft*&nk Gs*anem 

Inimestega igapäev koos elada on üles
anne. Nende erilised harjumused, nende fa
taalsed omadused, nende omakasu paljunõud-
likud vormid, nende kalduvused toorusele 
ja hoolimatusele ilmuvad esile, kui inime
sed üksteisega alalises kontaktis on. Ei tä
henda see palju, kas nad üksteist vihkavad 
või armastavad, kuigi inimesed, kes ükstei
sele ükskõiksed, üksteisega kergemini või
vad läbi saada, kui sellised, kes üksteist 
armastavad. Mees võib oma teenriga aastaid 
heal jalul seista ja ometi ei jõua ta naisega 
või pojaga ainustki nädalat rahus elada. 

Sellepärast on olemas vaid üks metood, 
kuidas intiimi kooselu saab väljakannatata-
vaks teha: hoolikas viisakuse eest hoolitse
mine. Ein ma noorele abielu-paarile ütlek
sin, et abielus, nagu see enesestki mõiste
tav, armastus peaasi on, siis lisaksin ma 
ometi ka juure, et viisakusel ja tähelepanul 
abielus samasugune tähtsus on. Sest ainult 
alati, uus ja vähenematu tähelepanu suudab 
takistada armastust mattumast äripäeva pi
siasjade alla. 

Armastus on jumalik. Kui ta peab kestma, 
siis tuleb ta rituaali täita ja tähele, panna. 
Inimene peab ennast valitsema, ei tohi laisk 
olla. Religioongi koduneks ilma jumalatee
nistuseta. J a samuti sureb armastus ilma 
viisakuseta. 

Milline vastik kurivaim peitub neis, kes 
meid otse nende vastu, keda me kõige enam 
armastame, laseb laisaks jääda, kuna me 
teiste vastu, kes meist kaugel, viisakad 
oleme? Olen näinud naist, kes oma lastega 
praegu pragas ja neid kurjil silmil karis
t a s — ja kes nüüd, kui külalist teatati, toa
ukse ees peatus, et oma nägu jälle naera
tusele silendada, enne kui ta läks külalist 
teretama. 

Emad ei tea, et nad oma lapsi peavad 
kohtlema lugupidamisega, kui nad ise ta
havad, et lapsedki neist lugu peavad. Mi

dagi pole ilusam kui näha isa või ema, kes 
oma väikese poja vastu sama viisakad on 
kui mõne juhusliku tuttava vastu. 

Minu naine ja mina lõbustume tihti sel
lega, et paarikest kohvikutes ja raudteeron
gides vaatleme ja mõistatame, kas nad abi
elus on või ci ole. Mui on häbi tunnistada, 
et kui me neid näeme lõbusas tujus, üks
teise vastu tähelepanelikuna, üksteisega arm
said pilke vahetades, toitvatena, teenistus-
valmina, siis peame oletama, et nad abielus 
ei ole, vähemalt mitte üksteisega abielus. 
Äga kui me näeme ükskõiksust, meest aja
lehte lugemas ja naisele, kes igavalt ringi 
vaatab, selga pööramas —• kui me seda 
näeme, siis järeldame sellest, et nad on abi
elus, ja nimelt põhjalikult. 

.la siis on veel olemas kolmas sort paare, 
keda mõnikord näeme, kui ka mitte tihti, 
nagu me seda sooviksime,: nimelt kaks ini
mest, kes nähtavasti abielus on, nagu seda 
võime märgata teatud väikestest õrnustest. 
Proua võtab mõne puru mehe kuuelt või 
seab ta kaelasidet või aitab teda peene rahaga 
oma kotist, lx ui selliseid asju näeme, siis 
teame, et need inimesed on abielus ja ometi 
veel üksteisesse armunud, et neil üksteise 
vastu on huvi ja nad oma vastastikke suh
teid oskavad ilusasti ilmutada. 

Kas tead, et armastuseriigis olemas on 
vaid üks patt ja et selle patu nimi on—üks
kõiksus? See on see seisukord, mida naine 
ei jaksa kannatada. Naised on meeste, käest 
saanud peksa, ülekohut maitsta, mõned m e 
hed on oma naise isegi paljaks röövinud — 
ja nad on neid ometi armastanud! Sest nai
sed on armastuse geeniused. .Ja sellepärast 
peaks mees vähemalt viisakuse talenti näi
tama. Ta päästaks ühes sellega küllalt tihti 
armastuse ja ühes armastusega abielu. 

Viimaks sõnakene naistele : ka mehe ar
mastus vajab tähelepanu. Nai segi kohta mak
sab viisakuse rituaal. 

Soovitame suitsetajaile kõrge väärtuslisi AiS* ,,LAFERME 
paberosse j a tubaka id . 
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Araabia kirjanik DjSrius Mangus** 

Kord elas väga vaene mees, kellel polnud 
muud kui tüki kirst. Ühel ööl magas ta 
naise kõrval, kui korraga kuulis, et majas 
011 varas. 

Ta pani suu naise korva juure ja ütles : 
„Naine, majas on varas, see tahab teha 

meid paljaks. Kuid mina tüssan teda." 
Naine küsis : 

„Kuidas kavatsed teha seda ?" 
„Mees : ,,Sinul tarvitseb vaid vastata 

kõikidele küsimustele, mis asetan sulle." 
Naine oli nõus. 

Siis köhatas mees, et ta on alles ärkvel, 
ja ütles oma naisele : 

„Jumalapärast, naine, kuhu panid meie 
raha, nelisada naela ?" 

Naine : .,.Haha on kirstus." 
,,Ja sinu väärtasjad ?" 
,,Ka seal." 
„Kõik kirstus." 
„.Ta naabri raha, niis ta meie kätte hoi

ule andis?u 

,,lkka kirstus." 
„Siis on hästi." J a vähe aja pärast : 
,,Ja kirst on muidugi lukutatud ?" 
,,Ei, ma kaotasin eile võtme.- ' 
,,Kohe hommikul .toon ma uue võtme. 

Maga nüüd." 

Kui varas seda kuulis, mõtles ta: Hõissa, 
see on alles öö ! Majaperemees aga nihutas 
naise kirstu kõrvalt pisut eemale ja libistas 
ka ise end vähekese kõrvale. Siis hakkas ta 
valjusti norskama. 

Varas hiilis ettevaatlikult kirstu juure, 
võttis mantli seljast ja laotas ta kirstu 
kõrvale, et sinna varastatud kraami sisse 
pakkida. Siis avas ta kirstu kaane ja pistis 
käe sügavale sisse, leidus aga kirstu tühja. 
Vaheajal ringutas peremees nagu unes ja 
veeretas enese varga mantlile. Varas mõtles: 
Ootan vähemalt, kuni ta tagasi veereb, 
muidu olen ma mantlist ilma. 

Möödus tund, möödus kaks ja aovalgus 
hakkas tuppa paistma. Julia laulis väljas 
kukk, ja peremees köhatas märku andes, et 
ta on ärkvel. Varas mõtles : Nüüd tõuse
vad inimesed üles. Minema silmapilk, muidu 
olen peos. Ta jättis mantli sinnapaika ja 
läks, unustas aga kiirusega ukse lahti, ja 
peremees hüüdis talle järele : „Hei, külaonu, 
pane uks kinni, muidu jooksevad veel va
sikad välja." 

Varas aga vandas : „Allah põletagu su 
isa. Kui sa poleks hoobelnud, oleks mul vä
hemalt minu mantel alles." J a tegi, et mi
nema sai. 

Tshehhi kirjanik, Karel ja Jm Ca/tek* 

I l u s a d h i n g e tl . 
,,Ma armastaksin Oyranot, sest tema on 

kannatanud ja haavu saanud ; see meeldib 
mulle." 

,,Heameelega armastaksin raskesti hai
get, et ta minu käte vahel sureks; sest 
minu arust on mees siis kõige ilusam, kui 
ta on kahvatu ja nõrk." 

,,Võin armastada ainult seda, kes vare
malt kannatas mõtte all, et ta mind loo
tuseta armastab, või seda, kes minu pärast 
on tunda saanud armukadedust." 

No küll olete ka ilusad hinged, te sadis
tini! ad ! 

. M i n e r v a . 
.,Pooldan naiste har idus t ; naine olgu 

võimalikult intellektuaalne. Naine olgu me-
liega vaimliselt ühel astmel. Ta peab olema 
kultuurne." 

Prõua, see oleks naisele väga paha, sest 
siis saaks mees naisest aru. 

M a r i e . 
,,01en sinu oma iga hingetõmbusega ja 

iga südamelöögiga!" 
Milline suur omandus, mil armsam.! Sest 

sinu hingamine on kiirendatud ja su vere
soon lööb sadakümme. 

Soovitame suitsetajaile kõrgeväärtuslisi AS. ,,LAFERME" 
pabe ros se ja tubakaid. 
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Vari s&aavikust. 
Baltl-Saksa kirjanik Oleg Berting'! romaan. 1 

„Kas kavatsete midagi dr. Scliergeri vastu 
ette võtta?" küsis Malcohn. 

„Küll ma selle poisi käsile võtan. Kuid 
ma ootan, kuni ära olete sõitnud ja katsun 
teid täielikult mängust välja jätta." 

„See oleks mulle väga meelepärane ja 
ongi vist meie lepinguga kooskõlas." 

„Kui teid ähvardab hädaoht, ei nimeta 
ma teid mitte." 

Ladislaus oli seda stseeni tummas imes
tuses vaadanud. Malcolmi plaanidest dr. 
Sehergeriga ei olnud tal ega Marial aim-
dustki. Teda valdas õudne tunne Malcolmi 
peaaegu kuratliku kättemaksuhimu peale 
mõeldes. Ta ise oli nähtavasti unustatud. 
Sellepärast tahtis ta end meele tuletada ja 
küsis kartlikult: ,,Ja mis sünnib minuga?" 

,,Ah ja, teie olete ka veel seal," tähendas 
Schrötter. ,,Teiega on lugu nii : — kui te 
kahju tasute, laseb härra Stern teil jooksta. 
Loodan, et härraj-Malcolmil on põhjustjteie 

Nimi GÜNTHER garanteerib kauba headuse eest.' 

Tall inn. Tartu. Vi l jandi . 
En gros en detail. 

eest ette astuda. Kahju on kakstuhat marka 
suur." 

„Nagu leitud, nii kaotatud," mõtles La
dislaus meeleheitliselt ja pani käe tahtma
tult tasku, milles leidusid praegu Malcolmilt 
saadud kakstuhat marka. Jälle tõusis tule
vik ta ees ähvardavaks. Korter ei kuulunud 
talle. Tal ei olnud peale kahetuhande marga 
pennigi. 

Malcolm märkas ta liigutust. ,,Jätke," üt
les ta, tõmmates tshekiraamatu taskust, 
,.hoidke raha enesele. Ehk jõuate sellega 
veel edasi." 

Ta täitis tsheki summa arvel ja ulatas 
selle Ladislausile. See vaatas talle mõist
matuses otsa, võttis tsheki mehaaniliselt 
vastu. Sellel silmapilgul ärkas tas kõik hea. 
mis tas veel peitus. Värisevatel huultel üt
les ta tasa: ,,Tänan !" Oli märgata, et ta 
vaevaga võitles pisarate vastu. 

Schrötterile meeldis see Malcolmi iseloo
mu joon suurepäraselt, et ta ei jätnud maha 
oma kaaslast, veel enam — sai ta heategi
jaks. Malcolm oli suurejooneline, seda pidi 
Schrötter tunnistama. Igas asjas suurejoo
neline — isegi kättemaksus . . . 

Schrötter tundis äkki Malcolmi vastu tea
tavat sümpaatiat. Ta oleks heameelega teada 
soovinud sügavamat põhjust, mispärast Mal
colm Thorstensi nii julmalt taga kiusas, 
mispärast ta teda nii hirmsalt vihkas. Ta 
oleks selle põhjuse heameelega kõrvalda
nud, kui see seisis ta võimuses. Ta aimas, 
et Malcolmi vaen seisis ühenduses sissemurd
misega Tamaara kajuti, ja lasi uue proovi-
noole lendu. 

,,Härra Malcolm," ütles ta äkki, ,,mispä
rast murdsite omal ajal surnud lauljanna 
Tamaara kajuti?" 

„Teie teate ka seda!" ütles Malcolm veidi 
kohmetult. „Te olete tõeline nõidmeis-
tei \" 

,,Kombinatsiooni and, muud midagi," üt
les Schrötter. „Mul on palju asju käsil, üks 
niit juhatab teise juure. 

Mul õnnestub tihti neid õigesti ühendada. 
Kas vastate ehk mu küsimusele?" 

7, Jah. Kuid ma ei murdnud sisse, vaid 
välja, sest mind pandi luku taha. Kuid see 
on kõrvaline asi. Peaasi on, et leidsin s e l l e 
sealt. Lugege ja te mõistate mind. Armas
tasin seda naist ja armastan teda veel täna!" 
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Ta ulatas Sclirötterile Tamaara kokkuklee
bitud jumalagajätmise kirja. 

Schrötter luges selle tähelepanelikult läbi, 
andis ta Malcolmile tagasi ja ütles : „Ma 
mõistan nüüd! Teid ei kihutanud taga ar
mukadedus, vaid veendumus, et Thorstens 
on näru, keda tuleb karistada ja kõrval
dada. Eks ole?" 

„Teil on täielik õigus." 
„Kinnitan teile — Thorstens e i o l e 

näru!" 
Malcolm, lõi kahtlema. Tas ärkas süda-

metunnists. Nii eeskujulik detektiiv nagu 
Sclirötter upidi olema ka eeskujulik inim-
tundja. Ta väljaastumine Holgeri eest oli 
tingimata põhjendatud. 

„Mul oleks kahju ja ühtlasi tunneksin ma 
rõõmu, kui olen eksinud," ütles ta rõhutud 
häälel. 

„Te olete kahjuks eksituses! — Teie ei 
tunne Thorstensi, kuid ma tunnen teda. 
Mul oleks heameel ja teile mõlematele oleks 
parem, kui temaga ära lepite." 

„Ma pean ju ära sõitma!" 
„Võib olla, ei ole see tarvilik . Kuid 

ma annaksin teile seda nõu! — Schergeri 
vastu algan ise tööd. Rippumata teist, nagu 
lubasin, kuid see mees võiks lihtsast tige
dusest teid asjasse tõmmata või katsuda 
teilt raha välja pressida. Hiljem näeme, 
mis toob tulevik. Pealegi ei või teie Thors-
tensiga kõnelda. See ärritaks teda liig palju." 

„Hea. Jätke see tuleviku hooleks." 
Kindla käepigistusega lahkusid mõlemad 

peaaegu sõpradeks saanud vaenlased. 
Ka Ladislausile ulatas Sclirötter jumala

gajätuks käe ja ütles isalikul toonil: «Ini
mene, ajage end sirgu ja saage korralikuks 
— vähemalt nii korralikuks kui võimalik!" 

„Ma teen seda," vastas Ladislaus ja ta 
hääles kõlas kindlam toon, mis õigustas 
lootustele. 

Schrötter seisis tänaval ja hingas süga
vasti. See oli olnud raske tund ja ta oli 
võtnud enesele suure vastutuse, asetades 
Malcolmile tingimusi, millest Holger midagi 
ei teadnud. Holger ei teadnud ju veel mi
dagi Malcolm! osast selles loos, oli üldse 
veel täielikus pimeduses. Aga nagu ta tun
dis Holgerit, ei kahelnud ta, et see ta te
guviisiga rahule jääb. Ta oli ka sellest 
teadlik, et oli pluiiinud Malcolmi mitte just 
lubatud viisil. Kuid et ta esimene kohus 

oli Holgerit kaitsta, ei hoolinud ta abinõu
dest sihi saavutamiseks. Teist valikut tal ei 
olnud. Nüüd tuli Schergeri kätte kord. Selle 
mõõt oli täis. Ta hädaohtlikule tegevusele 
tuli lõpp teha. Iga hinna eest! 

Samal õhtul telefoneeris ta ,,La P la ta" 
laevaühisuses Hamburgis: ,,Selgitasin täie
likult sissemurdmise kajuti. Selle taga ei 
peitu kavatsetud ega kordasaadetud kuri
tööd. Palun tungivalt asja saladuses hoida. 
Teatan järgmistel päevadel isiklikult." 

13. K a k s s a a t u s t . 
Järgmisel kolmel õhtul järgnes Schrötter 

dr. Schergerile mänguklubist mänguklubisse. 
Kuni hommikukoiduni mängis Scherger 
kirgliselt, vahelduva õnnega. 

Kolmandal õhtul oli mäng eriliselt kõrge. 
Külaliste hulgas olid mõned rikkad amee
riklased, kes klubiliikmetega hästi varjatud 
tagatoas bakkart i mängisid. Schrötter oli 
kõigis paremates klubides heameelega näh
tud külaline, kes juba tihti seal oli paljas
tanud valemängijaid, kus võõrad kergesti ligi 
pääsesid. Siis visati õnne röövrüütlid kärata 
ukse taha, kuna nende vastu arusaadaval 
põhjusel kohtus ei võidud esineda. 

Schergeril oli silmapaistev õnn. Ta pidas 
panka, milles oli juba umbes kakskümmend 
tuhat marka, 

Äkki tõmmati eesriie kõrvale. Uks amee
rika külaline astus kõikuval sammul ja al
koholist punetava näoga sisse. 

„ Hakka pihta, J im !" hüüdis t a mängu
lauas istuvale sõbrale. 

«Pank!" vastas see lühidalt. 
Dr. Scherger naeratas üleolevalt. Ta us

kus täna oma õnne sisse. Kui ta kaarte 
andis, värisesid t a käed siiski veidi. 

Võidurõõmsalt võttis ta kaheksa. Esimene 
vastumängija, kelle kaardil seisid ainult 
kakstuhat marka, oli saanud kolm. 

Aeglaselt avas ameeriklane oma mõlemad 
kaardid. Siis heitis ta nad kiire liigutusega 
lauale. Tal oli — üheksa. 

Dr. Scherger kahvatas. Kakskümmend 
tuhat marka olid kadunud! . . Rahuli
kult pani ameeriklane rahatähed oma ko
hale. 

Dr. Schergeri õnn oli muutunud. Vastu 
hommikut oli ta maha mänginud kogu oma 
lahtise raha ja ta auvõlg oli viisteistküm
mend tuhat marka. 

Soovitame suitsetajaile kõrgeväärtuslisi A/Sm. ^LAFERME 
p a b e r o s s e j a t ubaka id . 
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Selle silmapilgu peale oli Schrötter ooda
nud. Järgmisel hommikul läks ta dr. Scher-
geri juure. Unise kahvatu näoga, punaste 
silmadega võttis arst teda vastu, vaevaga 
oma närvilikkust alla surudes. Kahe päeva 
pärast oli Schrötter võlgadest kitsikusse 
aetud dr. Schergeri nii kaugele viinud, et 
see nõus oli dr. Schrötteri väljamõeldud 
venda, kelle osas esines keegi krimimaal-
kommissar, vaimuhaigeks tunnistama, et 
Schrötter kätte saaks selle hiiglavarandu-
se. Selle eest lubas Schrötter talle peale 
pikemat kauplemist sadatuhat marka. 

Dr. Scherger teadis, et riskeerib palju, 
saates täielikult terve inimese haigemajja, 
kuid ta lootis kõigile tervetele omase viha-
avalduse peale, kui ilmub hulluvaht, mis 
paljudele on saanud saatusliseks. Ennekui 
selgub eksitus, eeldades, et mees hirmupä-
rast tõepoolest vaimuhaigeks jäänud, möö
duksid ikkagi mõned päevad. Seda aega 
tahtis dr. Scherger põgenemiseks kasutada. 
Ta asjade pantimine seisis ukse ees. Tal ei 
olnud enam teist pääseteed. Ta ei suutnud 
oma võlgasid enam maksta. "Viimane män-
gukaotus, mis ikka veel oli tasumata, lõi 
vaadil põhja välja. 

Kui ta telefoneeris auto järele, et lasta 
haiget ära tuua, oli ta saatus otsustatud. 

Vaevalt oli ta kuuldetoru üles riputanud, 
kui Schrötter ütles: „Nii, härra dr. Scher
ger, see oli teie nõrk tund!" 

Hirmunult vaatas arst talle otsa. Tas 
tõusis halb aimdus. 

„Jah," jätkas Schrötter, «Teie olete 
mängu kaotanud." 

„Kes te olete?" küsis dr. Scherger hääletult. 
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„Eradetektiiv dr.Schrötter, kui see teid 
huvitab, ja „ haige" on kriminaalkommissar 
Braun Berliini politseivalitsusest." 

,,Seaduse nimel,'- ütles Braun ja pani 
käe arsti õlale. — Juba tund hiljem oli 
dr. Scherger Moabiti eeluurimisvanglas. 

Öösel tõusis ta tasa üles ja vallandas 
midagi kuuevoodri vahelt. 

Hommikul leiti ta surnult põrandalt. Ro-
hekas-kahvatut nägu katsid inetud, tume
dad plekid. Kongis lõhnas mõrudate mand
lite järele . . . 

Järgmisel hommikul, kui Ladislaus oli 
saanud Malcolmilt tsheki. lunastas ta selle 
Dresdeni pangas, kus Malcolmil oli konto. 

Siis läks ta tõstetud peal Stern & Co. 
juure ning palus kõnelda firma omanikuga. 

Kui ta direktor Sterni vastuvõtutoas is
tus, ütles t a : ..Tulin, et kaotada ilmast 
piinlikku asja. Üks minu sõber on silma
pilkse rahapuuduse tagajärjel teie tšeki võlt
sinud. Summa on kakstuhat marka. Ta pa
lus mind teile raha tagasi anda. Palun, 
härra direktor, siin see on." 

Ta andis direktor Sternile summa. 
„ Tänan," ütles direktor veidi irooniliselt. 

„Järgmine kord jätke näpud sarnastest as
jadest." 

„Mina? . . . Lubage . . kuidas . . . ?" 
„Te mõistate mind valesti,1' ütles Stern 

süütult. „Arvan sarnaste ülesannete täitmi
sest . . . Selle läbi võib sattuda teatava 
kahtluse alla." 

„Muidugi . jah . . muidugi . . Ju
malaga härra direktor." 
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K u i i g a v u s m a j a s , s i i s o n Q 

see, mis ta eemale tõrjub. 11 
Odeon juubel i grammofonid on oma hea y 
kõla, hinna odavuse ja nägususe poolest f* 

ü le tamatud. Ka H 

Odeon grammofoni plaadid J 
on kõlavamad ja vastupidavamad. [\ 

°[Ü „EstO'Muusika" | 
Tallinnas, Viru, 2, Vil jandis, Lossi, 14. U 
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Ladislausil oli äkki väga kiire. Et ta 
suurpetturi karjäär oli läbi, märkas ta nüüd 
selgelt. Ka Stern oli tast läbi näinud, kuigi 
esines eneseteadvalt. 

Sealt taktis ta minna Maria juure. Seisis 
veerandtundi ta maja ees,kuid ei julenud sisse 
astuda. Pakkis siis asjad ja sõitis Poolasse. 

Oma pekine, meelitava viisi ja tõesti ot
sekohese kahjatsuse tõttu õnnestus tal peale 
pikemat vaevanägemist, et ta sugulased ta 
jälle armulikult vastu võtsid. Õppimist ta 
enam ei jätkanud, kuna ei võinud näha 
kerjuseid ja eriti verd. Sellepärast paigu
tasid sugulased ta ühe suurema provintsi
linna läheduses asuva saeveski kontori. 

Ladislaus harjus oludega kaunis kiirelt 
ja oskas saada „esimeseks külas", mis so
bis talle paremini, kui olla ..esimene linnas1'. 

Tükk aega leinas ta veel Mariat taga, 
siis kadus viimase mälestus uute võitude 
tuhinas, millest temal, suurlinn alasel, ei ol
nud puudust provintsilinnas ja lähedates 
mõisates. — 

Raskemeelne, däämonline dr. Seherger 
põrkas kokku saatusega ja — murdus . . 

Kergemeelne, iseloomutu Ladislaus libi
ses saatusest mööda, kargas ühe hüppega 
sellest üle nagu kirju gummipall . . . 

14-. N a e r a t a v p e 1 1 e k u j u 11 u s. 
Holger oli kukkudes saanud kerge pea

ajupõrutuse ja mittekardetava, kuigi tub
listi verd jooksva haava peas. Nädal peale 
ta toomist haigemajja oli ta juba jälle nii 
kaugel, et Schrötter talle võis teatada,, mis 
oli välja uurinud. 

Kui Schrötter tuli, oli Holger kahvatu 
ja kaebas vastumeelse raskuse ja, valulise 
surve üle peas. Ta silmis oli võõras, pea
aegu kartlik ilme. 

Ta kuulas Schrötteri teateid näilikult 
ükskõikselt. Vahetevahel ilmus imelik, üle
olev naeratus ta huultele, mida Schrötter 
ei osanud tõlgitseda. 

Ta avaldas kõigeks nõusolekut, mis 
Schrötter oli teinud. Sehrötteril oli lõpuks 
mulje, et Holger tunneb igavust. Ta olekus 
oli midagi ebamäärast tagasitõrjuvat, mis 
Schrötterit sundis teateid lühendama. See 
usaldav vahekord näis rikutud, mis seni 
oli valitsenud nende vahel. 

Schrötter oleks asja heameelega uurinud, 
kuid pidas paremaks oodata, kuni Holger 

on vähem väsinud ja paremas tujus. Ta 
jättis sellepärast jumalaga ja lubas varsti 
tagasi tulla. 

„Jah, tu lge/ ' ütles Holger peaaegu haa
vavalt ükskõikselt. 

Murelikult pead raputades lahkus detek
tiiv haige juurest. — 

Varsti tuli Maria. Viimastkorda oli ta 
haigemajas olnud,kui juhtus kokku Schröt-
teriga. Kuna see teda autos koju saatis, 
oli ta juba osaliselt kõik kuulda saanud ja 
hiljem Mariale veel visiidi teinud. Ta esi
nes uuesti ja ta elu jooksis liarilistes röö-
bastes, mis olid siledamad, kui ta Ladislau-
siga kokku ei puutunud. „Tamaarat" mängi
des ei olnud ta esinenud, et olla alati val
mis, kui Ladislaus arvas olevat leidnud 
soodsa juhuse, et teda Holgerile Tamaarana 
näidata. Lepingu murdmise raha oli maks
nud Malcolm. 

Ta uus osa oli talle algusest peale väga 
vastumeelne ja piinlik olnud ja ainult La-
dislausi pärast avaldas ta nõusolekut seda 
oma peale võtta. Iga päevaga kannatas ta 
raskemini selle all, sest tundis Holgeri 
vastu, kui oli Õppinud teda tundma, otse
kohest sümpaatiat ja sügavat kaastundmust. 
Ta naiselik instinkt ütles talle, et Holger ei 
olnud see kelm, keda Malcolm tast teha 
tahtis. Kui ta märkas, kui mõttetult ja mis
suguse õhinaga Ladislaus kaasa tegi, hak
kas ta tundma selle vastu kasvavat vastu
meelsust ning vihkas Malcolmi, Malcolmi 
raha oli ta alati tagasi lükanud. Ta lasi 
ainult kinni maksta kaotsiläinud lavaõhtud. 

Kui mäng Holgeriga lõpuks õnnetult lõp
pes, murdis ta Ladislausi ja Malcolmiga ja 
ja tundis hirmsaid südametunnistuse piina
sid. Öeldes Ladislausile, et ta armastab 
Holgerit, tahtis ta ainult esimest vihastada 
ja välja kutsuda. Ta ei tunnucl armastust 
Holgeri vastu, küll aga suurt sooja sõprust 
ja ühtlasi tarvidust end selle sõpruse läbi 
vabastada lõpulikult rabast, kuhu Ladislaus 
oli ta kiskunud. Nüüd mõtles ta ainult, 
kuidas Holgeri andestust saada ja tuli sel
lepärast tema juure. 

Holger tundis t a ara ja naeratas väsinud 
imestuses. Maria andis talle kimbu valgeid 
roose ja ütles: „Te teate, milles asi seisab, 
teate, mis teile on tehtud — mis in i n a 
teile olen teinud ! — Kas võite mulle an
deks anda?!" (Järgneb.) 

Soovitame suitsetajaile kõrgeväärtuslisi Ü/S- „LAFERNIEl 

paberosse ja tubakaid. 
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Tõll ja nalja. 
P ü h a jõg i V õ h a n d o . 

Ajakirjast „Esthona", mis ilmunud aastal 1828, 
tõlgime jä-gmise loo .-

„I!mjcnve mõisa metsas Urwaste kihelkonnas 
vooiab allik, mis lähedal seisva Vihando jõega 
ühenduses seisab. Juba hallil vanal ajal oli 
rahvas need mõlemad pühaks tunnistanud ja 
keegi ei tohtinud Võhando jõe kaldal kasva
vate saarte oksi murda, kui ta ei tahtnud ju
malate viha oma peale alla kutsuda. Allika ja 
jõe pühaduse usk oli eestlastelt ka lätlastele 
levinud. Eestlased hüüdsid jõge pühaks jõeks 
ja lätlased svehta uneks. Traditsioon oli jõele 
ka kaitsevaimu annud, kelle heast tahtmisest 
olenes hea ilm ja kelle viha või^ kaasa tuua 
ikalduse ja haigused. 

Kui taheti vihma, siis visati midagi vette; ta
heti aga head ilma, siis puhastat i vaikselt pal
vetades allikat ja jõge. Kes kas või ainsa 
oksa pühast metsast lõikas, suri veel samal 
aastal. Keegi neiu, kes enesele ühe oksa lõikas 
vee sügavuse mõõtmiseks, sai oma hüüde läbi: 
kas siin peitub siis kurat? raske haiguse, mil
lest ta vaid sellega pääses , et ta mees jõge 
puhastas. 

Ja seda pühadust rüvetati: seda ei võinud vaga 
usk kannatlikult näha. Aastal 1640 ehitas mõi
sahärra selle jõe kaldale veski Suure hirmuga 
vaatlesid eestlased õnnetust kuulutavat ette
võtet ja kartsid vihastatud vaimu lähenevat 
viha. Õnnetul ko ..bei järgneski lähemal aastal 
viljaikaldus, ja mis muu asi võiski selle toonud 
olla kui see rüvetus? Järgmine suvi oli veel 
vihmasein ja ikaldus üldine; kogu maal kiruti 
õnnetusttoovat veskit. Ei tahetud enam vihas
tava jumaluse meelepaha kannatada, vaid ot
sustati vihatud hoone hÄvitada ning jõgi pü
haliku palvetamise järele puhastada. 

Aprillikuul kogus 60 talumeest kallale tungima 
veskile. Aga palved ja noomitused suutsid äre
vaid meeli seekord veel rahustada. Ometi teata
sid mehed ähvardades, et nad tagasi tulevad, 
kui ilm ei parane. Ja et nende soov ei täitunud, 
siis tulid nad juulikuul tagasi ja panid veski 
valjusti karjudes põlema, lootes, et kaitsevaim 
neile nüüd parema ilma saadab. 

Kuid asjatult. Ei märapõletatud veski ega jõe 
puhastamine toonud neile rahu. Aga ebausk 
leidis teise tee. Tekkis kahtlus, kas mõisahärra 
ei ole kaitsevaimu salamahti vihastanud Ja te
malt selle eest tasu nõuda oli kõikide soov ning 
püüe; temale vannuti kättemaksmist. Tõusis 
mäss,mislevineskoguümbrusse; isegi kaugemalt 
kogusid kokku eestlased ning lätlased. Mõisa
omanik kutsus välja sõjaväe ja selle abiga seati 
kord jälle jalule." 

K a e b u s e k a s t V e n e m a a l . 
Vara hommikul, kui päike kohaliku kommis

sari kabinetti heledasti sisse pa i s f s , ilmus sinna 
keegi m e i s ja ütles närviliselt.-

„Nii asi enam ei või minna, a rmas kommissär 
Rahvas ja teenijad on pahased ja haavatud. 
Teie olete korraldanud, et kirjakast, kuhu kae-
bu^ekirjad pistetakse, pimeda korridori lõppu 
on üles pandud. Kaebajad ei leia kasti kätte ja 
pealegi on ta nii kõrgele pandud, et käsi kasti 
avause juure ei ulata. 

„Teie tahate siis," vastas kommissär lahkesti, 
„et kast peaks madalamal seisma?" 

„Jah, nagu kell apteegi kojas, kuhu kõik juure 
ulatavad. Et lapsedki sinna oma kirjad saaks 
sisse lasta." 

„Hea küll! Ja siis soovite, et kast peab seisma 
kuski valges ruumis?" 

„Muidugi I" 
„Väga hea. Tahan Teie soovile vastu tulla. 

Nägemiseni!" 
Müüd ripub kaebusekast väga valges ja päi

kesepaistelises toas, vaga madalas, aga keegi 
ei julge sinna kaebusekirja sisse lasta. 

Kast ripub nimelt kommisari kabinetis. '-i;j 

Toidua ine tekaup lusee. 
Toiduainetekauplusesse astub lahke näoga 

härra : 
„On Teil sprotte ? 
„Muidugi, härra." 
„On Teil ka Andersoni li'ma sprotte?" 
„Vluidugi, mu härra ." 
„On need midagi vää r t ?" 
„Mu härra, kõige paremad meie linna'?." 
„Noh, seda on mul Teie suust ilus kuulda. 

Olen nimelt Anderson ise ja tahtsin Teile kord 
tõestada, milline ülekohus see on, kui mulle 
hiljuti kirjutas!! , et minu kaup — sõnnik olla!" 

Honore de Ba l zac 
tabas kord oma teenri valelt ja pidas temale 
siis pika noomituskõne teemil, milline patt 
vale on 

„See on inimliku au vastane," lõpetas ta oma 
pika jutluse, «kui kaasinimesi valega eksiteele 
juhitakse." 

«Aga mispärast lasete siis Teie, kui kohtu-
pristav tuleb, temale alali ütelda, et Teie kodus 
ei ole?" mainis teener. 

„Kohtupristav, mu armas Jean," õpetas Bal
zac teda veenval toonil, „pole ju meie — kaas
inimene!" 

Laps ja si i l . 
Lapsele tuleb vastu siil. 
„Tere, siil," ütleb laps. „Kus sa kogu pika 

talve olid?" 
„ Magasin," vastab siil. 
„Kogu pika, pika talve?" usutab laps. 
„Jah, ja miks siis mitte?" vastab siil. ,See on 

ju väga ilus." 
„ Vaene siil," ütleb laps. „Sina magasid, kuna 

meil jõululaps käis." 

Vastutav toimetaja P. Grünfeldt. Väljaandja Kirjastus-osaühisus „Areng". 
Trükitud «Edu" trükikojas S. Kompassi t. 40, Tallinnas. 
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Imestamisväärt odavasti, kergesti ja p u h t a k s pesete oma 
pesu pesupulbriga 
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KUB AR AARI 
V ä i k e K a r j a t ä n . 4 . IL k o r r a l (kangialt sissekäik). 

Alati saadaval suures valikus heast materjalist moodsa id kübaraid . V a n a küba
rate vormimine, värvimine ja puhastamine. > 

p a r e m u s e d o n : 
1) ühes t tükis t tald ja küljed, seepäras t ei m u r d u ; 

2) lai teepinnakujul ine tald ja seega aeglane ku lu

mine ; 

3) üht lane pa induvus ja suur e las tsus , seega vä ike 

sisemine hõõrumissoojus ja rohke k i lomeet r i t e -

arv. 

Uued a landatud h innad. 

T a l l i n n a l a d u : 

Heinr. Lagus, 
Müürivahe, 16, Laenupanga majas, 

uks -B. Telefon (2)12-53. 



Shokolacli-
kakao - ja kompvekivabrik 

WM« Brandmann 
T A L L I N N , 

V. Tartu mnt, 4/6. Te le fon 15-94. 

Kodumaa tööstus 

A|8. „VILL" Narvas 
Vabriku ladu TALLINNAS, 

8. Karja 14, S. Karja 14. 
A. Taub'i karusnaha äris, 

Müügil: 
Milanaise siidi trikoo~ 
riie, charmeuse siidi' 
irikoo pesu riie, vatiinis 
naiste ja iaste klei~ 
did, pluusid, pyjamad, 
jumpeHd, kombineed, 
sehlüpferid, jne, jne-

Müük suurel ja väiksel arvul odava 

vabriku hinnakirja järel. 

Tarvitajad teavad juha, et suurim ja täielikum 

riidekaubamaja on „LADU" 
Tallinn, Valli tän . 4, tel. 3-23. 

Alati saadaval suures valikus igasugu k o d u - ja vä l i smaa 
v a b r i k u t e r ü d e k a u p u uuemates mustrites ja värvides, 

kõige odavamate päevahindadega. 
Müük suurel j a väiksel arvul. Müük suurel j a väiksel arvul. 

Tallinn, Raekoja plats 5. Tel. 709. 
(Voorimehe tän. nurgal). 


